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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
olamning milliy-madaniy, kognitiv-mental hamda lisoniy manzarasini turli
tillardagi umuminsoniy qadriyatlarning lingvistik ifodalanishini chuqur o‘rganish
bugungi kunning dolzarb vazifalaridan hisoblanmoqgda. Turli madaniyat va
tillardagi o‘xshash hamda farqli jihatlarni aniqglash, xalqlar ongidagi qadriyat va
tushunchalarning til vositasida ifoda topish xususiyatlarini tadqiq qilish orqali til
va tafakkur munosabatlarini kengroq yoritish jarayoni jadallashmoqgda. Shuning
uchun umuminsoniy qadriyat sifatida e’tirof etiladigan “tolerantlik” konseptining
ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi qiyosiy-lisoniy tadqiqi, uning kognitiv-semantik va
milliy-madaniy xususiyatlarini aniglash nazariy tilshunoslik taraqqiyotiga salmoqli
hissa qo‘shish bilangina cheklanmay, madaniyatlararo muloqot samaradorligining
oshishiga ham xizmat qiladi.

Dunyoning yetakchi ilmiy maktablari va ilmiy-tadqiqot markazlarida
tilshunoslikning kognitiv yo‘nalishi, lingvomadaniyatshunoslik, pragmatika hamda
olamning lisoniy manzarasi doirasida lisoniy birliklarning turli qiyosiy-tipologik
tahlillarini olib borishning keng miqyosda o‘rganilishi global darajada jadal
rivojlanmoqda. Ushbu ilmiy izlanishlarda inson ongi, milliy mentalitet va til
munosabatlarini qiyoslash orqali til birliklarining ichki mazmunini ochib berish
muhim vazifa sifatida qaralmoqda. “Tolerantlik” konsepti ham dunyo miqyosidagi
ilmiy tadqiqotlar obyektiga aylangan bo‘lib, bu konseptning ingliz, rus va o‘zbek
tillaridagi lingvokognitiv, lingvomadaniy va pragmatik jihatlari hali to‘liq qiyosiy
aspektda o‘rganilmaganligi tadqiqotning ilmiy ahamiyatini yanada oshiradi.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda til va madaniyat alogalarini o‘rganish,
millatlararo totuvlik hamda bag‘rikenglik tamoyillarining til vositalarida
ifodalanishini tadqiq qilishga alohida e’tibor garatilmoqda. “O°z tilini hurmat
qilgan ma’rifatli el boshqalarning ona tiliga ham chuqur hurmat bilan qaraydi.
O‘zbekistondagi bag‘rikenglik siyosati tufayli, hozirda yurtimizda yagona oila
bo‘lib yashayotgan 130 dan ziyod millat va elat vakillariga oz ona tili, urf-odat va
gadriyatlarini rivojlantirishi uchun hamma shart-sharoitlar yaratilmoqda™!. Zero,
O‘“zbekiston ko‘p millatli mamlakat bo‘lib, unda millatlararo totuvlik va tolerantlik
madaniyatini yanada mustahkamlash davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishlaridan
biridir. Shuning uchun ham ushbu konseptni ingliz, rus va o‘zbek tillari
materiallari asosida qiyosity tahlil qilish orqali uning lisoniy-madaniy
xususiyatlarini aniqlash va ta’lim jarayonlarida qo‘llashning lingvistik asoslarini
yaratish muhim ilmiy-amaliy vazifa sanaladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini

! Mupsuées III.M. Mujummii TUKIaHHIIIAH - MAJUIMH FOKCAJIUII Caph. — TONIKEHT: 3736eKI/ICT0H, 2020. 4-xwmnm, —
B. 170.
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yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-
son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda
amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash
bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida’gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-
son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”
qarorlari, shuningdek, mazkur sohaga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadqiqot muayyan
darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida olamning
lisonly manzarasi, milliy tafakkur va madaniy qadriyatlarning lingvistik ifodasi
masalalari uzoq tarixga ega bo‘lib, bu yo‘nalishda qator yetakchi xorijiy olimlar
tomonidan muhim ilmiy tadqiqotlar amalga oshirilgan. Xususan, kognitiv
tilshunoslik, pragmalingvistika hamda lingvomadaniyatshunoslikning nazariy va
amaliy asoslarini  shakllantirishda M.Jonson, P.Jonson, Yu.N.Karaulov,
V.B.Kasevich, G.V.Kolshanskiy, E.S.Kubryakova, J.Lakoff, R.Langaker,
V.A.Maslova, Yu.S.Stepanov va A.Vejbitskaya® kabi tanigli olimlar tomonidan
chuqur tahlillar olib borilgan bo‘lib, konseptual metaforalar, freymlar hamda
prototiplar kabi nazariy tushunchalar asosida i1lmiy yondashuvlar ishlab chiqilgan.
Aynigsa, bu olimlarning asarlarida olamning lisoniy va konseptual manzaralari,
ular o‘rtasidagi farglar, insonning voqelikni idrok etishi, kategoriyalash
jarayonlari, til va tafakkurning o‘zaro bog‘ligligi hamda konseptualizatsiya
mexanizmlari 1lmiy nuqtai nazardan yoritilgan.

O‘zbek tilshunosligida ham so‘nggi yillarda kognitiv tilshunoslik, pragmatika,
lingvomadaniyatshunoslik hamda lisoniy konseptologiya kabi yo‘nalishlarda keng
ko‘lamli tadqiqotlar amalga oshirilmoqda. Jumladan, D.U.Ashurova, G.Boqiyeva,
A.E.Mamatov, T.Mardiyev, N.Z.Nasrullayeva, M.Rahmatova, Sh.S.Safarov,

2 Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. — Chicago: University of Chicago Press, 1980. — 242 p; Johnson-
Laird P.N. Mental Models: Towards a Cognitive Science of Language, Inference, and Consciousness. — Cambridge:
Harvard University Press, 1983. — 513 p; Kapaynos FO.H. O6mas u pycckas uneorpadus. — Mocksa: Hayka, 1976.
— 356 c; Kacesnu B.b. O xorautBHOI nuHrBHCTHKE // OOIlIee sA3bIKO3HAHME M TEOpHUsl rpaMMaTuku. — CaHKT-
MerepOypr: 1998. — C. 14-21; Kommanckuii I.B. KonrtekcrHas cemantnka. — MockBa: Hayka, 1980. — 150 c;
Ky6pskosa E.C. O coBpeMeHHOM IIOHMMaHUH TEPMHHA «KOHIIETIT» B IMHI'BUCTHKE U KyJIbTypoJioruu // PeaapHOCTD,
SI3BIK M CO3HaHUE. MeXIyHapOIHBIH MEXBY30BCKHH COOPHHMK HAyYHBIX TpynoB. — Tam6oB: NM3n-Bo TI'Y um. I'.P.
Hepxasuna, 2002. — Beim. 2. — C. 5-15; Lakoff G. Don't Think of an Elephant! Know Your Values and Frame the
Debate. — White River Junction, Vermont: Chelsea Green Publishing, 2004. — 144 p; Langacker R.W. Foundations
of Cognitive Grammar. Volume 1: Theoretical Prerequisites. — Stanford: Stanford University Press, 1987. — 540 p;
Macnosa B.A. Benenne B KOTHUTHBHYIO JTUHTBHCTHKY. — MockBa: 2007. — 296 c; Crenanos 10.C. KoHcTaHTHI.
CrnoBapb pycckoit KynbTypbl. OTBIT ucciienoBanus. — MockBa: Akamemudeckuii mpoekt, 2001. — 992 c; BexOumnkas
A. CeMaHTHYECKUE YHUBEPCAIMU U ONTUCaHUE S3bIKOB. — MocKkBa: SI3biku pycckoit KyabTypsl, 1999. — 792 c.
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R.Shirinova, O¢‘.Yusupov® va boshqa mabhalliy tilshunoslar tomonidan keng
ko‘lamli tadqgiqotlarga asos qilib olingan. Ushbu tadqiqotlarda olamning lisoniy
manzarasi va konsept tushunchalarining o‘zbek tilidagi xususiyatlari, ularning
milliy-madaniy tomonlari hamda ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi o‘ziga xos
jihatlari chuqur tahlil qilingan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
tadqiqoti Samarqand davlat chet tillar institutining “Zamonaviy tilshunoslikning
dolzarb masalalari” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot rejasi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi ingliz, rus va o‘zbek tillarida “tolerantlik™
konseptining olamning lisoniy manzarasidagi ifodalanish xususiyatlarini kompleks
qiyosiy tahlil asosida ularning umumiy va milliy-madaniy o‘ziga xos jihatlarini
ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

“tolerantlik” konsepti va olamning lingvomadaniy manzarasiga oid mavjud
ilmiy-nazariy manbalarni tahlil qilish hamda mazkur tushunchaning nazariy
asoslarini aniqlash;

ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi “tolerantlik” atamasining leksik-semantik
xususiyatlarini va ushbu konseptga tegishli frazeologik birliklarning semantik-
konnotativ jihatlarini qiyosiy-chog‘ishtirma usulda tadqiq etib, ularning izomorfik
va allamorfik xususiyatlarini ochib berish;

ingliz, rus va o‘zbek maqollarida “tolerantlik” konseptining ifodalanishini
qiyosiy tahlil qilib, ularning semantik maydoni va lingvomadaniy xususiyatlarini
aniqlash;

ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi publitsistik hamda badily matnlarda
“tolerantlik” konseptining ifodalanish usullari, pragmatik xususiyatlari hamda
ularning til va madaniyatlararo mulogqotdagi o‘rnini aniqglash.

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz, rus va o‘zbek tillarida “tolerantlik”
konseptini ifodalovchi leksik birliklar, frazeologik birliklar, maqollar va
publitsistik hamda badiiy matnlar tanlangan.

3 Amyposa /I.YV. KOrHWTHBHas JMHTBHCTHKA: TEOPETUYECKHE W METOMOJNOTHIECKUE Npobiembl // Xopvkwmii
¢dunonorus: tan, agabuér, TapauMm. — Camapkann, 2012, — Ne 2 (43). — C. 7-11; Ashurova D.U., Galieva M.R.
Cognitive linguistics. — Tashkent: VneshInvestProm, 2018. — P. 86; bakuesa I'.X. JIMHTBHCTHYECKHE OCHOBBI
aHaJIN3a XyJI0KECTBEHHOTO TeKcTa: ABToped. TOKT. auce... ¢puion. Hayk. — Tamkent, 1993. — 46 ¢; Mamatov A.E.
Tilga kognitiv yondashuvning mohiyati nimada? // O‘zbek tilshunosligining dolzarb muammolari: ilmiy-amaliy
anjuman materiallari. — Andijon: Andijon nashriyot matbaa, 2012. — B. 212; Mapaues T. “baxT” KOHIENTHHUHT
JIMHTBOMAJIAHUN Ba CEMaHTHK TaJKUHH (MHIIH3 Ba ¥30eK Twiuiapu Kuécuna) / Xoprmkuid GUIONOTHs: T, agaOuéT,
tabauM. — Camapkana: CamIUTU nampuéru, 2016. — Ne 10. — b. 36-44; Hacpymnnaesa H.3. ®dopmuposanue
TeH/EPHBIX KOHIIENTOB B aHTJIMHCKOH M y30€KCKOW (pa3eosormyeckux KapTuHax mupa: Juce. ... a-pa ¢uon.
Hayk. — Tamxkent, 2018. — 250 ¢; PaxmaroBa M.M. MHrnus, y30ek Ba TOXXMK MWUIMH MaJaHUSATHAA “TY3aJUIHK”
KOHLENTUHHHT JINCOHUH Xycycusitnapu: Puionorus ¢dannapu 6yitnda ¢ancada moxropu (PhD) muccepranuscu
aBTopedepatn. — Byxopo, 2019. — B. 13; Cadpapos III.C. Cemanruka. — TomKeHT: Y30EKHCTOH MHILTHIL
suukoneausicu, 2013. — b. 65; Cadapos III. «Konment» xoaucacu xakunaa // CHCTEM-CTPYKTYp THIIITYHOCTHK
myammonapu (H.K. Typuuéso taBamryauaunar 70 #womurura OarunuiaHran PecmyOnvka WIMuUii-Ha3apuid
koH(pepeHnmsicn Marepuaapu). — Camapkana, 2010. — b. 185-188; Cadapor III. KorHuTHB THIIIYHOCITHK. —
Kuzzax: Canrzop, 2006. b. 37; Shirinova R.X. Olam milliy manzarasining badiiy tarjimada qayta yaratilishi: Diss.
... fil. fan. dok. — Toshkent, 2017. — B. 17; IOcynoB Y.K. MabHo, TymyHda, KOHIENT Ba JHHIBOKYJIbTypeMa
atamanapn xycycuna // CTWIHCTHKAa TWIIIYHOCIMKHUHT 3aMOHAaBUM WyHanunuiapuma: WiaMmuil  amanuid
KoH(pepeHuMs Marepuaiapy. — Tomkenr, 2011. — b. 49.



Tadqiqot predmetini ingliz, rus va o‘zbek tillarida “tolerantlik” konseptini
ifodalovchi leksik, frazeologik, paremiologik birliklarning semantik mazmuni,
lingvomadaniy va pragmatik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqot wusullari. Dissertatsiyada deskriptiv, qiyosiy-chog‘ishtirma,
komponent tahlil, kontekstual tahlil, diskursiv tahlil, shuningdek, korpus
lingvistikasi (Britaniya milliy korpusi, Rus milliy korpusi va O‘zbek milliy
korpusi) metodlaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi “tolerantlik” konseptining denotativ va
konnotativ ma’no bilan bog‘liq semantik maydoni, milliy tafakkurga tayangan
lingvomadaniy jihatlari hamda ularning olamning lisoniy manzarasida
ifodalanishining izomorf va allomorf xususiyatlari isbotlangan;

“tolerantlik” konseptining ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi leksik, frazeologik,
paremiologik qatlamlarda, rus tilida “ronepantHocTts”, ingliz tilida “tolerance”,
o‘zbek tilida “bag‘rikenglik” tushunchalarining shakllanish va rivojlanish
tarixidagi lingvomadaniy tafovutlar hamda mazkur konseptni ifodalovchi lisoniy
birliklarning etimologiyasi va semantik taraqqiyoti qiyosiy aspektda dalillangan;

ingliz, rus va o‘zbek tillarida “tolerantlik” konseptini ifodalovchi chidamlilik,
hurmat va o‘zaro tushunish, mehr-shafqat va kechirimlilik kabi tushunchalar,
ularning semantik va konnotativ jihatlari, ingliz maqollarida shaxs erkinligi va
individuallikka oid birliklarning ko‘pligi, rus tilidagi frazeologik birliklarda sabr-
toqat va bardoshlilikning asosiy o‘rin egallashi, o‘zbek tilida esa mehr-oqibat va
insonlararo munosabatlarga urg‘u berilganligi aniglangan;

qiyoslanayotgan uch tildagi 1jtimoiy-siyosiy va milliy stereotiplarni
aniqlashda publitsistik, ilmiy hamda badiiy matnlarda “tolerantlik” konseptining
ifodalanish uslubi, diskursiv xususiyatlari, o‘zbek tilida “bag‘rikenglik”
konseptining ijobiy qadriyat sifatida bargaror ifodalanishi, rus tilida tanqidiy yoki
kinoyaviy tarzda aks ettirilishi, ingliz tilida neytral konnotatsiya bilan qo‘llanilishi
ilmiy jihatdan asoslangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz, rus va o‘zbek tillarida “tolerantlik” konseptining keng gamrovli
lingvistik portreti shakllantirilib, unga oid asosiy leksik birliklar tizimlashtirilgan
hamda frazeologik ifodalar va maqollar semantik jihatdan tasniflangan;

uch til materiali asosida “tolerantlik” konseptining tematik tasnifi ishlab
chiqilib, har bir madaniyatga xos bo‘lgan xususiyatlar aniglangan hamda
konseptning qiyosiy tahlili uchala tilda umumiy va o‘ziga xos mazmuniy jihatlarni
namoyon etgan;

tadqiqot jarayonida olingan statisttk ma’lumotlar asosida konseptning
lingvistik vositalar orqali ifodalanish chastotasi va xususiyatlarini aks ettiruvchi
jadvallar va diagrammalar yaratilgan, mazkur amaliy natijalar lug‘at va
go‘llanmalar tuzish, tarjima jarayoni hamda til o‘qitish amaliyotida foydalanish
uchun zarur metodik material sifatida xizmat qiladi.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi tadqiqotda qo‘llanilgan nazariy
yondashuvlar va metodlarning zamonaviy lingvistik talablar va ilmiy mezonlarga
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mos kelishi, tadqiq qilingan materiallarning (ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi
lingvistik birliklar, frazeologik va paremiologik fondlar hamda milliy korpuslardan
olingan matnlar) ishonchli manbalardan olinganligi, tadqiqot vazifalarining aniq
qo‘yilishi, natijalarning dalillar bilan mantigan asoslanganligi, shuningdek,
xulosalar va tavsiyalarning ilmiy-amaliy jihatdan sinovdan o‘tkazilganligi hamda
olingan natijalar joriylanishining vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Mazkur tadqiqot
natijalarining ilmiy ahamiyati ingliz, rus va o‘zbek tillarida “tolerantlik”
konseptining lingvomadaniy va kognitiv jihatdan qiyosiy aspektda o‘rganilishi
orgali aniglanadi. Ishda konseptual tadqgiqotlar va qiyosiy tilshunoslik sohasidagi
mavjud nazariy qarashlar yanada rivojlantirilib, uch xil milliy-madaniy muhitda
“tolerantlik” konseptining lingvistik ifodalanishidagi umuminsoniy va milliy
xususiyatlar ochib berildi. Dissertatsiya natijalari semantik maydonlarni,
frazeologiya va paremiologiyani qiyosiy jithatdan o‘rganish uchun ilmiy-nazariy
asos bo‘lib xizmat qiladi hamda lingvomadaniyatshunoslik va kognitiv tilshunoslik
bo‘yicha nazariy manbalarni boyitadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati olingan ilmiy xulosalar va yaratilgan
lingvistik materiallardan umumiy tilshunoslik, kognitiv tilshunoslik, qiyosiy
lingvistika, lingvomadaniyatshunoslik, pragmatika, stilistika, tarjimashunoslik
fanlari doirasida foydalanish mumkinligida namoyon bo‘ladi. Shuningdek,
natijalar asosida uch til o‘rtasidagi madaniyatlararo kommunikativ kompetensiyani
shakllantirishga yo‘naltirilgan darslik va o‘quv-uslubiy qo‘llanmalar yaratish,
tarjima nazariyasi va amaliyoti bo‘yicha maxsus kurslar o‘qitish, bakalavr va
magistratura bosqichlarida malakaviy ishlar va dissertatsiyalar hamda doktorlik
dissertatsiyalarini tayyorlashda foydalanish mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. “Tolerantlik” konseptiga oid ingliz,
rus va o‘zbek tillaridagi lisoniy birliklarning semantik, lingvomadaniy va diskursiv
xususiyatlarini tadqiq qilish bo‘yicha olingan natijalar asosida:

ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi “tolerantlik” konseptining denotativ va
konnotativ ma’no bilan bog‘liq semantik maydoni, milliy tafakkurga tayangan
lingvomadaniy jihatlari hamda wularning olamning lisoniy manzarasida
ifodalanishining izomorf va allomorf xususiyatlari isbotlanganligiga oid ilmiy
xulosalar O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetida Davlat ilmiy-texnika
dasturlari doirasida 2022-2023-yillarda bajarilgan I1L-21091378 ragamli “Oliy
ta’lim muassasalarida professor-o‘qituvchilarni kasbiy saralashning psixologik
diagnostikasi tizimini  shakllantirish® mavzusidagi innovatsion loyihada
foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2025-yil 24-
martdagi 04-01/1294-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, bo‘lajak filologlarning
kasbiy tayyorgarligini rivojlantirish, ularning madaniyatlararo kommunikativ
kompetensiyasini shakllantirish va oliy ta’lim tizimida pedagog-xodimlarning
psixologik diagnostikasini amalga oshirishda til omili hamda lingvomadaniy
tafovutlarni hisobga oluvchi metodik ta’minot takomillashtirilgan;



“tolerantlik” konseptining ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi leksik, frazeologik,
paremiologik qatlamlarda, rus tilida “romepanTtHOocTh”, ingliz tilida “tolerance”,
o‘zbek tilida “bag‘rikenglik” tushunchalarining shakllanish va rivojlanish
tarixidagi lingvomadaniy tafovutlar hamda mazkur konseptni ifodalovchi lisoniy
birliklarning  etimologiyasi va semantik taraqqiyoti qiyosiy aspektda
dalillanganligiga oid ilmiy natijalaridan O‘zbekiston davlat jahon tillari
universitetida davlat ilmiy-texnika dasturlari doirasida 2021-2022 yillarda
bajarilgan AL-412104512 raqamli “O°‘zbekistonning geografik obyektlari uchun
ko‘p tildagi elektron lug‘at yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada keng
foydalanilgan (O°‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2025-yil 24-
martdagi 04-01/1295-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz, rus va o‘zbek
tillarida “tolerantlik” konseptini ifodalovchi lisonty birliklarning shakllanish va
rivojlanish  tarixidagi lingvomadaniy farqlari hamda etimologik-semantik
xususiyatlariga oid ilmiy-tadqiqot natijalarining amaliy loyiha doirasida
qo‘llanilishi orqgali ko‘p tildagi elektron lug‘atning mazmuni lingvomadaniy
jihatdan  boyitilib, bo‘lajak filologlarning  “bag‘rikenglik”  (“tolerance”,
“TonepanTHocTh”) tushunchasiga tegishli birliklarni semantik jihatdan chuqur
tahlil qilish, qiyosiy-tarixiy ma’lumotlarni amaliy qo‘llash hamda lug‘at bilan
ishlash metodikasi rivojlantirildi. Shuningdek, lug‘atdan foydalanuvchilarda uch til
doirasida madaniyatlararo kommunikatsiyani samarali tashkil etish, konseptning
lingvomadaniy xususiyatlarini to‘liq idrok etish va amaliy faoliyatda qo‘llash
ko‘nikmalari shakllantirildi;

ingliz, rus va o‘zbek tillarida “tolerantlik” konseptini ifodalovchi chidamlilik,
hurmat va o‘zaro tushunish, mehr-shafqat va kechirimlilik kabi tushunchalar,
ularning semantik va konnotativ jihatlari, ingliz maqollarida shaxs erkinligi va
individuallikka oid birliklarning ko‘pligi, rus tilidagi frazeologik birliklarda sabr-
toqat va bardoshlilikning asosiy o‘rin egallashi, o‘zbek tilida esa mehr-oqibat va
insonlararo munosabatlarga urg‘u berilganligi aniglanganligiga oid ilmiy
xulosalardan Qarshi davlat universitetida 2021-2023-yillarda amalga oshirilgan
SUZ-800-21GR-3181 “Reinforcing English Language competence at Karshi State
University” nomli xalqaro grant loyihasi doirasida foydalanilgan (Qarshi davlat
universitetining 2025-yil 19-martdagi 04/993-sonli ma’lumotnomasi). Natijada,
“tolerantlik” konseptining lingvomadaniy xususiyatlarini qiyosiy o‘rganish, uning
ingliz tilida shaxs erkinligi va individuallik hurmatiga bog‘ligligi, rus tilida sabr-
togat va bardoshlilik tushunchasi asosiy o‘rinni egallashi, o‘zbek tilida esa mehr-
oqibat va insonlararo munosabatlarga urg‘u berilishi” ilmiy jihatdan asoslangan;

giyoslanayotgan uch tildagi ijtimoiy-siyosiy va milliy stereotiplarni
aniqlashda publitsistik, ilmiy hamda badiiy matnlarda “tolerantlik” konseptining
ifodalanish uslubi, diskursiv xususiyatlari, o‘zbek tilida “bag‘rikenglik”
konseptining ijobiy qadriyat sifatida bargaror ifodalanishi, rus tilida tanqidiy yoki
kinoyaviy tarzda aks ettirilishi, ingliz tilida neytral konnotatsiya bilan qo‘llanilishi
ilmiy jihatdan asoslanganligiga oid ilmiy xulosalardan Samarqand davlat chet tillar
institutida 2022-2024-yillarda amalga oshirilgan va Toshkent shahridagi AQSh
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elchixonasi hamda Xalgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda
AQSh davlat departamenti tomonidan moliyalashtiriladigan “English Access
Microscholarship Program” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samarqand davlat
chet tillar institutining 2025-yil 19-martdagi 749/02-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada, “tolerantlik” konseptining lingvomadaniy xususiyatlarini qiyosiy
o‘rganish, milliy-madaniy farqlarni semantik va diskursiv jihatdan tahlil qilish,
shuningdek, konseptning o‘zbek tilida ijobiy qadriyat sifatida barqaror
ifodalanishi, rus tilida ba’zan tanqidiy yoki kinoyaviy tarzda aks etishi va ingliz
tilida odatda neytral konnotatsiyada qo‘llanilishi ilmiy jihatdan asoslangan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 6 ta ilmiy-amaliy
anjumanlarda, jumladan, 4 ta xalqaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanda
ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan hamda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 15 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O°zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarida 9 ta maqola, jumladan, 4 tasi respublika
va 5 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, umumiy
xulosa hamda foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
150 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadqiqot maqgsadi va vazifalari, tadqiqot obyekti, predmeti va materiali
aniqlangan; tadqiqotning O°‘zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalar
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga muvofiqligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning
ilmiy yangiligi va amaliy natijalari keltirilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi
asoslangan, ularning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadqiqot
natijalarining amaliyotga tadbiq etilishi, aprobatsiyasi, nashr qilingan ishlar,
natijalar va dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning  “Olamning  lisoniy manzarasida  “tolerantlik”
tushunchasi va uning nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida
zamonaviy tilshunoslikda antropotsentrik yondashuv hamda olamning lisoniy
manzarasini kognitiv nuqtayi nazardan o‘rganish tahlil qilingan, shu jumladan,
lingvomadaniy tadqiqotlarda konsept hodisasining tutgan o‘rni ko‘rsatilib,
“tolerantlik” konseptining turli madaniy-tarixiy va lisonily kontekstlardagi
ifodalanishi o‘rganilgan. Mazkur bobda, avvalo, olamning lisoniy manzarasiga oid
nazarty qarashlar yoritilgan, so‘ngra kognitiv tilshunoslikda konsept
tushunchasining mazmuni, uning shakllanishi va nutqda vogelanishi, xususan,
“tolerantlik” konseptining lisoniy va madaniy jihatlari tahlil gilingan.

Olamning lisoniy manzarasini tushunish uchun, avvalo, til, tafakkur va
madaniyat uyg‘unligiga e’tibor qaratiladi. Ayni paytda tilshunoslik tadqiqotlari
fokus markazini inson omiliga, ya’ni “antropotsentrik paradigma’ga
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ko‘chirmoqda. Til — nafaqat nutqiy muloqot vositasi, balki unda insonning butun
hayoti, ma’naviy olami va ijtimoiy tajribasi mustahkamlangan. Shu bois, til
hodisalarini tahlil gilishda olimlar milliy mentalitet, madaniy stereotiplar, ijtimoiy
gadriyatlar va baholash mexanizmlariga murojaat gilmogdalar®. Ushbu jarayon,
xususan, olamning lisonly = manzarasini  shakllantirishda ona tilida
so‘zlashuvchilarning olamni anglash, idrok etish uslubi va turli obyektlar haqidagi
bilimlari ganday aks etishini tadqiq etishga zamin yaratadi.

Olamning lisonly manzarasi nazariyasiga oid dastlabki ilmiy qarashlar
Yevropa tilshunosligida paydo bo‘lib, nemis tilshunosi va faylasufi V.Gumboldt
asarlaridan boshlangan®. Keyinchalik Y.Lotman, R.Bart, U.Eko, J.Delez kabi
olimlar semiotika va madaniy alomatlar tizimini tadqiq etish orqali olam
manzarasini keng qgamrovda tahlil qilganlar®. Tilning mazkur nazariy
tadqiqotlaridagi asosi shundan iboratki, har bir milliy til o‘ziga xos vogelik modeli,
dunyoni ko‘rish va baholash mezonlarini aks ettiradi. Shu bilan birga, tilning
kognitiv funksiyasi bilish jarayonlarida, xususan, konseptlarni shakllantirishda hal
qiluvchi rol o‘ynaydi.

Dissertatsiyaning birinchi bobida Sh.Safarov, N.Nasrullayeva, A.Mamatov,
G.Bogiyeva, R.Shirinova singari o‘zbek olimlarining garashlari tahlil gilingan’.
Ularning ishlarida olamning lisoniy manzarasi til fagat nutqiy muloqotda emas,
balki ong, xotira, idrok, baho berish, konseptualizatsiya jarayonlarida ham ishtirok
etishi bilan izohlanadi. Sh.Safarov “olamni bilishning asosiy vositasi — ong, til esa
ongdagi aqliy faoliyat jarayonlarini kuzatish imkonini beruvchi manba” ekanligini
ta’kidlasa, A.Mamatov “olamning lisonly manzarasida inson markaziy figura”
ekanini, inson dunyo modeli yaratuvchisi va uni targ‘ib giluvchi subyekt sifatida til
orgali tadqiq qilinishini urg‘ulaydi. G.Boqiyeva lisonily manzarani “inson
psixikasini hayvonlar psixikasidan ajratib beruvchi konseptual tasavvur” sifatida
ifodalasa, R.Shirinova esa “olamning lisoniy manzarasi” atamasining turli fanda
turlicha izohlanishi, ba’zi olimlar uni “olamning lisoniy modeli” yoki “olamni
lisoniy idrok qilish manzarasi” shaklida ham qo‘llashini qayd etadi.

Olamning lisonily manzarasi inson nutq amaliyotida qanday shakllanishini
tushuntirishda kognitiv paradigma nihoyatda muhimdir, chunki kognitiv

4 JInxaués JI.C. KonuenTocgepa pycckoro sisbika / Pycckas cioBecHOCTb. OT TEOPHH CIOBECHOCTH K CTPYKTypE
TeKcTa: aHToJoThs. — MockBa: SI3pIKH pycckor KynbTypbl, 1997. — C. 280-287.

5 T'ymGomsar B. ¢on. O pasnuuuu CTPOEHHS YETOBEYECKUX S3BIKOB M €r0 BJIMSHHM HA JYXOBHOE Da3BHTHE
yenoBedyecTBa. — Mocksa: [Iporpecc, 1985. — C. 176.

¢ Jlorman I0.M. O cemuocdepe. — Cankr-TlerepGypr: Uckyccteo-CITB, 2000. — C. 211; Barthes R. Mythologies. —
Paris: Editions du Seuil, 1957. — P. 145; Eco U. Trattato di semiotica generale. — Milano: Bompiani, 1976. — P. 358;
Deleuze G. Cinéma 1: L’image-mouvement. — Paris: Editions de Minuit, 1983. — P. 195.

7 Cadapos 111.C. Cemantuka. — Tomkent: Y36ekncTon Mummii summKnoneausicy, 2013. — B. 65; Cadap os 1.
«Konnenr» xomucacu xakuna // CucreM-ctpykryp TuimiryHociauk myammonapu (H.K. TypHHE30B TaBaiury AHHUHT
70 #wurura 6arunuianral Pecny0inka wiMuii-nasapuil koHpepeHuscu marepuauiapn). — Camapkann, 2010. —
b. 185-188; Cadapor II. Koruutur tmmmryHociuk. — JKuszzax: Canrsop, 2006. b. 37; Hacpymmaesa H.3.
dopmupoBaHre TEHIEPHBIX KOHIENTOB B aHMVIMHCKON M y30eKcKoi (hpazeosiormyeckux KapTuHax mmpa: Jlucc. ...
n-pa ¢mnon. Hayk. — Tamkent, 2018. — 250 c¢; Mamatov A.E. Tilga kognitiv yondashuvning mohiyati nimada? //
O‘zbek tilshunosligining dolzarb muammolari: ilmiy-amaliy anjuman materiallari. — Andijon: Andijon nashriyot
matbaa, 2012. — B. 212; bakueBa I'.X. JIMHrBUCTHUYECKHE OCHOBHI aHajM3a XyI0KECTBEHHOTO Tekcta: Jlucc. ...
nokropa ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1993. — 7 c; Shirinova R.X. Olam milliy manzarasining badiiy tarjimada qayta
yaratilishi: Diss. ... fil. fan. dok. — Toshkent, 2017. — B. 17.
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tilshunoslikda tilni avtonom tizim sifatida emas, balki kognitsiya bilan bevosita
bog‘langan ochiq tizim sifatida izohlaydi. Bunda har bir tabiiy til dunyoni idrok
etish va konseptuallashtirishning o‘ziga xos usulini aks ettiradi, inson tajribasini
obyektivlashtiradi. Shu ma’noda, milliy til — o‘zbek, rus yoki ingliz tili — aynan
o‘sha millat vakillarining ongida to‘plangan bilimlar, qadriyatlar, dunyo haqidagi
tasavvurlarning lisoniy qiyofaga aylanish vositasidir.

Mazkur bobning “Konsept va uning lisoniy mohiyati” deb ataluvchi
gqismida konsept hodisasi tahlil qilinadi. “Konsept” — zamonaviy lingvistik
tadqiqotlarda keng o‘rganilayotgan markaziy tushunchalardan biri bo‘lib, u
madaniy, ijtimoiy va kognitiv omillarning yig‘indisi sifatida namoyon bo‘ladi.
Dastlab, “konsept” termini rus tilshunosligida S.Askoldov tomonidan ma’lum
qilinib, keyinchalik Yu.Stepanov, D.Lixachov, G.Kolshanskiy, V.Maslova,
A.Vejbitskaya, V.Karasik, B.Serebrennikov singari olimlar izlanishlarida
mukammal shakllandi®. Konsept nafaqat til semantikasi, balki madaniyat, tarix,
mentalitetni ham birlashtiradigan keng ko‘lamli aqliy tuzilma sifatida garaladi.
O‘zbek tilshunosligida ham Sh.Safarov, T.Mardiyev, U.Yusupov kabi olimlar
konseptlarni lingvokognitiv nuqtayi nazardan faol tadqiq qilmoqdalar®.

Dissertatsiyada “konsept — tushuncha — so‘z” munosabatlari chuqur tahlil
qilinadi. Konseptni oddiy tushuncha yoki ma’no bilan tenglashtirib bo‘lmaydi,
chunki u aqliy va mental strukturadir. Insonning tug‘ma bilimlari, tajriba orqali
orttirilgan malakalari, matnlardan gabul qilingan axborot, tafakkur orqali gayta
ishlangan bilimlar va, albatta, ona tilida singdirilgan tasavvurlar konseptning
shakllanishida muhim ahamiyatga ega. Konseptlar yadro (markaz) va periferiyadan
iborat murakkab tizimda namoyon bo‘ladi: markazida asosiy ma’no (kalit so‘z),
atrofida esa mazkur konseptning kengaytirilgan semantik, madaniy, ijtimoiy,
ba’zan emotsional girralari joylashadi.

Bobning ““Tolerantlik” konseptining umumiy lisoniy tavsifi” deb
ataluvchi paragrafida “tolerantlik” konsepti alohida digqat markazida tahlil etiladi.
Tolerantlik ko‘pincha “farqlarga hurmat bilan munosabatda bo‘lish”, “sabrlilik”,
“bag‘rikenglik” mazmunlarida izohlanadi. Ammo bu tushuncha fagat passiv
chidam yoki bardosh berishdan iborat emas, balki ijtimoily uyg‘unlik, madaniy
rang-baranglik va turli dunyoqarashlarni gabul qilishga faol tayyorlikni ham o‘z

8 Ackonpnos C.A. Konuenr u cnoso // Pycckas crmoBecHOCTb. OT TEOPHMH CIOBECHOCTH K CTPYKType TEKCTa:
aHTojyorusi. — MockBa: SI3biku pycckoil KynabTypel, 1997. — C. 267-279; CrenanoB l0.C. KoncranTtel. CroBapb
pycckoil kyabTypel. OnbIT uccnenoBaHus. — MockBa: Akagemudeckuil npoekr, 2001. — C. 426; Jluxaués [I.C.
Konnenrocgepa pycckoro s3pika // Pycckas cinoBecHocTb. OT TEOpUHM CIIOBECHOCTHM K CTPYKType TEKCTa:
a"rosiorusi. — Mocksa: f3bIku pycckoit KynsTypsl, 1997. — C. 280-287; Konmanckas I'.B. KorautusHble acniekTsl
cemantuku. — Mocksa: Hayxka, 2004. — C. 75; Macnosa B.A. Beenenne B KOTHUTUBHYIO JINHTBUCTHKY. — MOCKBa,
2007. — C. 145; BexOunkass A. CeMaHTHYECKHE YHUBEPCAJIMU M ONMCAHUE SI3BIKOB. — MockBa: SI3bIKHM pyccKoi
kynetypsl, 1999. — C. 271; Kapacuk B.M., Capiuxkun I'.I. Ba3oBble XapakTepUCTUKU JHHIBOKYJBTYPHBIX
KOHIIENTOB // AHTOJIOTHS KOHIEnToB. — Bonrorpan: IMapagurma, 2005. — C. 13-15; CepebpennukoB b.A. Pomb
genoBedeckoro pakTopa B si3bike: S3b1k 1 MbmuieHne / OTB. pea. B.M. Connnes. — Mocksa: Hayka, 1988. —164 c.

° Cadapos 11I. Korautup TummyHociuk. — JKusszax: Canrsop, 2006. — B. 13; Mapaues T. “BaxT” KOHIENTHHUHT
JIMHTBOMAJaHUH Ba CEMAHTHK TAJKWHU (MHTIIN3 Ba ¥30ek Twiapu Kuécuna) / Xoprkuid GUIoaorus: THII, anabuerT,
tabaum. — Camapkann: CamIYTH mampuéy, 2016. — Ne 10. — B. 36-44; IOcymnos ¥V.K. MabHO, TylIyHda, KOHIEIT
Ba JIMHTBOKYJbTypeMa aramamapu xycycuzaa // CTUINCTHKA TWIIIYHOCIMKHUHI 3aMOHABHH HyHalIWIIIapuia:
Wnmwuii amanuii koHdepenus Marepuaiapu. — Tomkent: 2011. — b. 49.
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ichiga oladi. Tadqiqotda “tolerance” (ingliz tilidan), “TonepantHocTh” (rus tilidan)
so‘zlarining etimologik kelib chiqishi va o‘zbek tilidagi “tolerantlik”
(bag‘rikenglik) shaklining morfologik va semantik o‘ziga xosliklari ko‘rsatib
berilgan.

Shuningdek, kontekstual tahlil asosida siyosiy, ta’lim, ijtimoiy diskurslarda
“tolerantlik’ning turli namoyon bo‘lishi ko‘rsatildi. Masalan, siyosiy nutqda u
jjtimoiy adolat, inson huquqlari va tinchlik g‘oyasiga bog‘lanadi, ta’limiy
kontekstda esa farqlarga ochiqlik va xayrixoh muhit yaratish ma’nosiga urg‘u
beradi. O‘zbek lingvomadaniyatida esa bag‘rikenglik gadimdan mehmondo‘stlik,
millatlararo totuvlik va ahillik bilan bog‘liq sifatida gadrlanib keladi.

Bundan tashqari, madaniyatlararo muloqotda tolerantlikning ahamiyati, uning
ijtimoiy-siyosiy muhitda nizolarni oldini olish, bir-birini tushunish va inklyuziv
jamiyatni qurishdagi o‘rni alohida tahlil qilingan. Bu jarayonda til, xususan, nutqiy
amaliyotlar, baholash jarayonlari, siyosiy to‘g‘ri iboralar (political correctness) va
lingvistik tajovuzlardan qochish kabi jihatlar ham yoritilib, tolerantlik “ko‘prik
qurish” (rus tilidagi “ctpourensctBo MocTtoB”) kabi metafora bilan izohlanishi
mumkinligi qayd etilgan.

Bobda “tolerantlik” konseptining lisoniy ifodasida sufikslar, prefikslar va
boshqa so‘z yasalish modellari orqali turli so‘z turkumlari hosil bo‘lishi (masalan,
“tolerant”, “tolerantlik”, “tolerantlashtirish” kabi shakllar) morfologik tahlil
yordamida ko‘rsatib beriladi. Semantik sohada esa “tolerantlik” ijtimoiy mubhit,
madaniy birlik, xulq normalari, shaxsiy munosabatlar kabi keng doiralarda
ishlatilishi, shu bois ma’no chiziglari bir necha qatlamdan iborat ekani
ta’kidlangan.

Quyidagi rasm “tolerantlik” konsepti lisoniy shakllanishining asosiy tarkibiy
qismlarini ko‘rsatadi:

TOLERANTLIK /
BAG‘RIKENGLIK

l

QABUL QILISH HURMAT TUSHUNISH

1.1-rasm. “Tolerantlik” konseptining asosiy lisoniy tarkibiy qismlari

Mazkur konseptda shaxsiy (individual) va jamoaviy (ijtimoiy) nuqtayi
nazarlar o‘zaro tutashib ketadi. Bobda keltirilishicha, individual tolerantlik — bu
insonning ongida shakllanadigan qadriyat va xulq normalari majmui bo‘lsa,
jamoaviy tolerantlik — jamiyat yoki muayyan sotsial guruh doirasida farqlarga
hurmat va xayrixohlik siyosatini izchil davom ettirishni bildiradi.

Shuningdek, “tolerantlik” konsepti olamning lisoniy manzarasi tarkibida
global, milliy va shaxsiy darajadagi bilish jarayonlari bilan bevosita bog‘liq
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ekanligi ham ko‘rsatiladi. Masalan, global darajada bu tushuncha universal insoniy
qadriyat sifatida deyarli barcha jamiyatlarda uchrashi mumkin. Milliy darajada
o‘zbek tili va madaniyatida “bag‘rikenglik” deya, rus jamiyatida “TonepanTHOCTH”
deya, ingliz dunyosida “tolerance” deya turli tarixiy, ijtimoiy, hatto diniy
xususiyatlar bilan boyitilib ifodalanadi. Shaxsiy darajada esa har bir inson ongida
tolerantlik ganday shakllangani, uning shaxsiy tajribasiga va e’tiqodlariga bog‘liq
holda turlicha bo‘lishi mumkin.

Dissertatsiyaning “Ingliz, rus va o‘zbek tillarida ‘tolerantlik’ konseptining
turli til sathlaridagi tadqiqi” deb nomlangan ikkinchi bobida “tolerantlik”
konsepti leksik, frazeologik va paremiologik birliklar vositasida ganchalik turli
shakllarda ifodalanishi tahlil qilinadi hamda qiyoslanayotgan tillarda ushbu
konseptning universal va milliy-madaniy jihatlari izohlanadi. Tadqiqotda
“tolerantlik” tushunchasining turli darajalardagi verballashuvi, sinonimiya,
antonimiya, kollokatsiya, so‘z yasalishi, frazeologizm hamda magqollar orqali o‘z
ifodasini qanday topishi sinchiklab ko‘rib chiqiladi. Bobning asosiy maqgsadi —
ingliz, rus va o‘zbek tillarida “tolerantlik” konseptining leksik-semantik,
frazeologik va paremiologik ta’sirchan ifodalari, shuningdek, ularning
lingvomadaniy xususiyatlarini qiyoslashdan iborat.

Bobning “Ingliz, rus va o‘zbek tillarining leksik qatlamida “tolerantlik”
konseptining verballashuvi” deb nomlanuvchi paragrafida “tolerantlik”
konseptining ingliz, rus va o‘zbek tillarida verballashuviga alohida e’tibor
qaratiladi. Ingliz tilida bu tushuncha asosan folerance so‘zi orqali ifodalanib,
lotincha tolerare (“‘chidamoq, bardosh qilmoq™) ildiziga borib taqaladi. Ingliz
manbalarda tolerance dastlab “og‘riqga yoki qiyinchiliklarga chidamlilik”
ma’nosida qo‘llangan bo‘lsa, ma’rifat davri, aynigsa J.Lokk asarlari ta’sirida
“bag‘rikenglik” va “erkinlikka ruxsat berish” ma’nolariga ega bo‘lib borgan'’.
Bugun tolerance ijtimoiy, siyosiy hamda madaniy kontekstlarda “boshqalarning
e’tiqodi, qarashlari va hayot tarzi farqliligini gabul qilish”ni anglatadi.

Rus tilida “tolerantlik” konsepti tarixan mepnumocms so‘zi (Tepnerb —
“chidamoq”) bilan bog‘liq. Torepanmnocmo esa nisbatan kech, XX asr oxirlarida
ko‘proq siyosiy-ijtimoiy diskurs orqali faol iste’molga kirgan. Bu ikki leksema
ma’no jihatidan yaqin bo‘lsa-da, mepnumocms aksar hollarda passiv chidam va
sabrni anglatsa, monepanmnocme G*arb madaniy muhitidan kirib kelgan “farqlarga
hurmat” g‘oyasini ko‘proq ifodalaydi.

O‘zbek tilida bag ‘rikenglik so‘zi “bag‘ri” (“ko‘ks, ko‘ngil”) va “keng”
leksemasi asosida “keng ko‘ngillilik” mazmunini ifodalab, chuqur an’anaviy
ildizga ega. Bu atama nafaqat passiv chidam, balki mehmondo‘stlik, o‘zgalarga
saxovatli munosabat, milliy totuvlik va xayrixohlik singari qadriyatlar bilan
uyg‘unlashgan. Natijada, “bag‘rikenglik” o°‘zbek jamiyatida har doim ijobiy
konnotatsiyani hosil qiladi va millatlararo totuvlik, diniy bag‘rikenglik, ahillik
g‘oyalari bilan chambarchas bog‘lanadi.

10 Locke J. A Letter Concerning Toleration / Translated by W. Gough. - Oxford: Oxford University Press, 1968. — P.
121.
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“Tolerantlik” konsepti bilan ma’nodosh so‘zlar uch tilda ham mavjud. Ingliz
tilida folerance sinonimlari sifatida open-mindedness, broad-mindedness yoki
acceptance kabi atamalar uchrasa, rus tilida mepnumocmo, cnucxooumenvrnocme,
sequxoodyuue singari so‘zlar ba’zan yaqin ma’noda qo‘llaniladi. O‘zbek tilida
bag ‘rikenglik bilvosita sabr-toqat, muruvvat yoki mehr-ogibat kabi leksemalar
bilan kesishadi. Biroq, to‘g‘ridan-to‘g‘ri “jamiyatda farqlarga hurmat bilan
munosabat” g‘oyasini eng aniq ifodalaydigan asosiy nomlar uchala tilda ham
birgina so‘z doirasida faollashadi: tolerance/mosrepanmnocmo/bag ‘rikenglik.

“Tolerantlik”’ga zid ma’nodagi antonimik so‘zlar esa ‘“murosasizlik”,
“mutaassiblik™ (rus tilida — danatuzm), “tor fikrlilik”, “intolerance” iboralari bilan
bog‘liq. Masalan, ingliz tilida intolerance, bigotry, prejudice salbiy konnotatsiyada
“boshqalarning fargliligini rad etish” ma’nosini anglatsa, o‘zbek tilida
“mutaassiblik” yoki “murosasizlik” ayni tushunchaning qarama-qarshi nuqtasini
ifodalaydi.

“Tolerantlik” konseptini ifodalovchi so‘zlarning so‘z yasalishi modellariga
e’tibor qaratiladi. Ingliz tilida to tolerate fe’li, tolerance ot shakli, tolerant sifat
shakli va intolerance so‘zi — in- prefiksi orqali hosil bo‘lgan antonim shaklidir.
Rus tilida morepanmuocms ot shakli, uning asosidagi sifat — monrepanmusiii, ravish
shakli esa monepanmno sifatida yasaladi. Shu bilan birga, rus tilida tarixiy ildizga
ega “repnumocth”’ va ‘“HerepnumocTh’ so‘zlari ham faol qo‘llanilib, ba’zan
zamonaviy ‘“TojiepaHTHoOCTh” bilan sinonimik munosabatda bo‘ladi. O‘zbek tilida
bag ‘rikenglik so‘zi “bag‘ri” + “keng” + “-lik” qo‘shimchalari orqali bunyod bo‘lib,
“keng ko‘ngillik” g‘oyasiga yaqqol urg‘u beradi.

Shuningdek, o‘zbek tilida bag ‘ri keng, bag ‘ri ochiq, bag ‘rikeng kabi shakllar
turli kontekstlarda ishlatilishi mumkin. Inglizcha tfolerance so‘ziga “nol
tolerantlik” siyosatini ifodalaydigan zero tolerance birikmasi xos bo‘lsa, ruscha
matnlarda “monutuka HyneBoi tonepantHoctu’ shakli kamroq uchraydi. O‘zbek
tilida esa “nol bag‘rikenglik” iborasi amalda deyarli ishlatilmay, mazkur siyosiy
tushuncha murosa qilmaslik ma’nosida aynan “murosasizlik siyosati” deya
ifodalanadi.

Bobda qo‘llanish chastotasi korpusli tahlil orqgali o‘rganilib, folerance ingliz
tilida siyosiy va ijtimoiy diskursda juda faol ekanligi aniqlanadi. Britaniya milliy
korpusida tolerance ~710 marta uchrashi, intolerance so‘zining ~150 marotabada
gayd etilishi shundan dalolat beradi'!. Rus tilida “ronepantaocts” 1990-yillardan
so‘ng keskin faollashib, ilgari passiv bo‘lib kelgan “repnumocTs” bilan yonma-yon
iste’mol gilina boshlagan'?. O‘zbek matnlarida bag rikenglik asosan rasmiy-
publitsistik uslubda (milliy siyosat, davlat nutqlari) ko‘p uchraydi, badiiy
adabiyotda esa bag 7i keng iborasi ko‘proq tavsifiy usulda keladi. (Qarang: 2.1-
jadvalda atamalarning qo‘llanish chastotasi umumlashtirilgan).

1 Larina T., Ozyumenko V., Kurte§ S. Deconstructing the linguacultural underpinnings of tolerance: Anglo-
Slavonic perspectives // Lodz Papers in Pragmatics. — 2020. Vol. 16, No. 2. — P. 203-234.

12" HanuoHaNBHEIA KOPIyC pYCCKOTo s3blka. — [DnekTponHsli pecypc]. URL: https://ruscorpora.ru/ (Jara
oOparenus: 08.08.2024)
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2.1-jadval.

Milliy korpuslarda tolerantlik va unga aloqador atamalarning taxminiy

qo‘llanish chastotasi

Korpusdagi chastota

(4 [3 3 Cxr1
Til Atama (S(.) g (uchrashlar soni; 1 min Qo lla{nsh boyicha
turkumi) o s . izohlar
s0‘z nisbatida)
~710 marta Britaniya litimoiv ma’no
tolerance (ot) milliy korpusida (million ) Y
‘ ustuvor
so‘zga 7,1 marta)
~380 marta Britaniya
tolerant (sifat) milliy korpusida (million
Ingliz so‘zga 3,8 marta)
tili ~200 marta Britaniya
to tolerate (fe’l) milliy korpusida (million
so‘zga 2,0 marta)
~150 marta Britaniya :
: e : o Antonim, kamroq
intolerance (ot) milliy korpusida (million . :
‘ qo‘llanadi
so‘zga 1,5 marta)
~480 marta Rus milliy 1990-yillardan keyin
TOJIEPAHTHOCTD : o . e .
(ot) korpusida (million so‘zga | qo‘llanishi keskin
~1,6 marta) oshgan
~1100 marta Rus milliy An. anaviy so-z,
Rus tepnumocTh (ot) | korpusida (million so‘zga jumladan,
ot inqilobgacha bo‘lgan
tili ~3,7 marta)
matnlarda ham
TOJIEPAHTHBIM ~300 marta Rus milliy Zamonaviy nutqda
(sifat) korpusida ishlatiladi
HeTeprmMocTs (o) ~400 marta Rus milliy Tarixiy va diniy
P korpusida kontekstlarda ham
Aniglangan aniq Rasmiy va ommaviy
. . ma’lumot yo‘q (taxminan | nutqda faol, kundalik
bag rikenglik (of) million so‘zga <1 nutqda esa nisbatan
marotaba, taxminiy hisob) kam
bag-rikeng (sifat, ‘I‘(am‘u.chraygl (oda‘Fda Ko plnchg ghax's
«tolerant) bag 1 keng” shaklida ?cargkte.rlstﬂ('am .
O‘zbek birikma holda) sifatida ishlatiladi
tli chidamlilik, sabr- Juda past chastota (fagat | Ko‘proq shaxsiy sifat
tgqat (PF’ ayrim kontekstlarda) ma’nosida qo‘llanadi
«chidamlilik»)

mutaassiblik (ot,
«fanatizmy)

Kam uchraydi (odatda

diniy yoki mafkuraviy

kontekstdan tashqarida
go‘llanmaydi)

Tolerantlikning
qarama-qarshi
tushunchasi sifatida

17




Kollokatsiyalarga e’tibor berilganda, ingliz tilida religious tolerance, cultural
tolerance, racial tolerance kabi so‘z birikmalari tez-tez uchrasa, rus tilida
“penuruo3Hasi TOJEPAHTHOCTH’, “TONIEPAHTHOCTh K JApyruM MHeHusMm keng
tarqalgan. O‘zbek tilida “diniy bag‘rikenglik”, “millatlararo totuvlik va
bag‘rikenglik” puxta shakllangan doimiy birikma sifatida faol ishlatiladi.

2.1-rasmda “Tolerantlik” konseptining mazmuniy tarkibi to‘rtta asosiy
semantik guruhga ajratilgan va ular turli ranglar orqali tasvirlangan. Har bir guruh
tolerantlik tushunchasining muhim jihatlarini ochib beradi.

Tinchliksevarlik
Kamtarlik Mehr-shavqat

E’tiborlilik

LJTIMOLY TAMOYILLAR VA i
QADRIYATLAR TOLERANTLIK EMOTSIONAL VA SHAXSIY
FAZILATLAR

Insoflilik

Odamiylik
v . Sabr-togat o L (TTE:
Yordam berish FIKR YURITISH VA QABUL Kechirimlilik

QILISH Hamdardlik

Tenglikni tan olish Farqlarni qabul qilish
Ziddiyatsizlik

2.1-rasm. “Tolerantlik” konseptining semantik klasteri

Quyidagi klasterda “Tolerantlik” konsepti beshta semantik guruhga bo‘lingan:
qizil rangda — ijtimoiy tamoyillar va qadriyatlar, sariq-to‘q sarigda — munosabatlar
va o‘zaro ta’sir, yashil rangda — emotsional va shaxsiy fazilatlar, havorangda — fikr
yuritish va qabul qilish, to‘q ko‘k rangda esa markaziy konsept — tolerantlik aks
ettirilgan.

Bobning “Ingliz, rus va o‘zbek tillarida olamning lisoniy manzarasida
“tolerantlik” haqidagi frazeologik birliklar” nomli paragrafida frazeologik
birliklar, ya’ni turg‘un iboralar doirasida “tolerantlik” konseptining ganday aks
etishi o‘rganilgan. Ingliz, rus va o‘zbek tillarining frazeologik fondlarida bevosita
“tolerance/tonepantHocTth/bag‘rikenglik” leksemalari bilan shakllangan turg‘un
iboralar deyarli uchramasligi, buning o‘rniga “qabul qilish”, “kechirimlilik”,
“mehmondo‘stlik” va “bir-biriga to‘sqinlik qilmaslik” kabi umumiy fazilatlarni
ifodalovchi frazeologizmlar keng tarqalganligi aniqlanadi.

Ingliz tilida /ive and let live (“0°zing ham yashagin, boshqaga ham yashashga
imkon ber”) tolerantlik prinsipini eng aniq ifodalovchi iboralardan biridir.
Shuningdek, turn the other cheek (“ikkinchi yuzingni tut”), walk a mile in
someone’s shoes (“boshganing o‘rnida o‘zingni sinab ko‘r”) kabi iboralar sabr,
bag‘rikenglik va tushunishga da’vat etadi. Rus tilida “xuth B mamy”, “nenuth
xsed-conp” do‘stona, mehmondo‘st muhitni aks ettirsa, “mox oaHy rpedbEHKY”
(“hammani bir tarozida tortish’) bag‘rikenglikning mutlaqo aksi sifatida “farqlarga
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e’tibor bermaslik” ma’nosini bildiradi. O‘zbek tilida “yovga ham non tutmoq”
(“dushmanga ham non berish”), “ko‘ngli ochiq”, “bag‘ri keng” singari iboralar
boshqalarga g‘ayrioddiy darajada xayrixoh bo‘lishni ifodalaydi. Bunday
frazeologizmlar milliy madaniy konnotatsiyalarni yorqin namoyon etib,
“tolerantlik” — “bag‘rikenglik” — “mehmondo‘stlik” o‘rtasidagi uzviy bog‘liglikni
ko‘rsatadi.

Bobning “Ingliz, rus va o‘zbek maqollarida “tolerantlik” konseptining
semantik maydoni” deb nomlangan so‘nggi paragrafida maqol va matallar — ya’'ni
paremiologik birliklarda “tolerantlik” konseptining qganday ifodalangani
qiyoslanadi. Tadqiqot ko‘rsatishicha, ingliz, rus va o‘zbek paremiologik fondlarida
bevosita “tolerance” yoki “ronepanTHocTh” ishtirok etgan magqollar kam uchrasa-
da, mazkur g‘oya “boshqalarning kamchiliklari va farqliligini sabr bilan gabul
qilish, nizolardan qochish, tinch-totuv yashash” kabi mavzularda turli obrazlar
orqali beriladi. Jumladan, ingliz tilida “Do unto others as you would have them do
unto you”, rus tilida “He genait qpyrum toro, yero cebe He noxenaenis”’ hamda
o‘zbek tilida “O‘zingga ravo ko‘rmaganni o‘zgaga ham ravo ko‘rma” kabi
magqollar orqali ifodalanadi.

Rus magqollarida “yomonlikni yomonlik bilan tuzata olmaysan” (“3mom 310
He ucrpasub’) g oyasi bag‘rikenglik va kechirimlilikni ulug‘lagan bo‘lsa, o‘zbek
maqollarida “Yovga ham non tutmoq ezgulikdir” kabi ifodalar e’tiborni
mehmondo‘stlikka qaratadi. Ingliz maqollarida esa “Two wrongs don’t make a
right” (“Ikki yomonlikdan yaxshilik tug‘ilmaydi”) yoki ‘“Never judge someone
until you’ve walked a mile in their shoes” (“Boshganing o‘rniga o‘zini
qo‘ymasdan turib, hukm qilma”) kabi iboralar bevosita tolerantlikning asosiy
tamoyillariga ishora giladi. Bu ham “ma’naviy sabr, tinch munosabat, farqlarga
hurmat” kabilarni targ‘ib etadi.

Sabr-togat Hurmat Kechirmmlilik  Yomonlikka Mehr-shafqat
. . yaxshilik
Tolerantlik guruhlari

45
40

® [nglizcha maqollar % ™ Ruscha maqollar % ® O'zbekcha maqollar %

2.3-rasm. Ingliz, rus va o‘zbek tillarida maqollar tematik guruhlarining
nisbati
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Dissertatsiyaning  “Ingliz, rus va o‘zbek tillarida “tolerantlik”
konseptining publitsistik va badiiy diskursda ifodalanishi” deb nomlangan
uchinchi bobida “tolerantlik™ konseptining mazkur uchta til (ingliz, rus va o‘zbek)
matnlarida qanday vogelanishi hamda turli lingvomadaniy faktorlar bilan boyishi
tahlil qilingan.

Kognitiv yo‘nalishda matn turli konseptual model va strukturalarning lisoniy
in’ikosi sifatida qaraladi. Matn, shu ma’noda, muayyan g‘oya, qarash yoki ijtimoiy
gadriyatni aks ettirish va saqlash funksiyasini bajaradi. Tadqiqot doirasida
“tolerantlik” konsepti zamonaviy publitsistik matnlarda (gazeta va jurnallar, rasmiy
axborot nashrlari) hamda badiiy asarlarda (roman, hikoya, doston) qganday
semantik va pragmatik xususiyatlar bilan namoyon bo‘lishi o‘rganildi. Bunda
konseptga taallugli so‘zlar (masalan, folerance, mepnumocms /| moarepanmnocme,
bag ‘rikenglik) va ularning sinonimik qatori, shuningdek, stilistik vositalar
(metafora, kinoya, giperbola, antiteza va b.) atroflicha tahlil etildi'?.

Mazkur bobda dastavval publitsistik diskursda “tolerantlik” tushunchasining
faollashuvi ko‘rib chiqildi. Ingliz tilidagi matnlarda “tolerance” va “respect”
so‘zlari bugungi kunda xalgaro miqyosda keng qo‘llaniladi, odatda “hurmat, sabr-
toqat, xilma-xillikni qabul qilish” kabi ma’nolarni anglatadi. Masalan, quyidagi
iqtibosni ko‘rib chigamiz:

“The country’s greatest strength lies in its diversity, its tolerance, and its
respect for people of all faiths”!?. (The Guardian, 2005-yil 4-avgust, tarjima
bizniki: Mamlakatning eng katta kuchi uning xilma-xilligi, bag ‘rikengligi va
barcha dinlarga bo ‘Igan hurmatidadir.)

Parchada “diversity” (xilma-xillik) va “tolerance” (bag‘rikenglik) yonma-yon
qo‘llanilib, 1jobiy kontekstda milliy qadriyat sifatida aks etadi. Ingliz publitsistik
matnlarda “tolerantlik” tushunchasi odatda “inklyuzivlik” (inclusion), “qabul
qilish” (acceptance) kabi atamalar bilan bir qatorda keladi. Shuningdek, “zero
tolerance” kabi birikmalar ham paydo bo‘lgan bo‘lib, bu holat garchi
“bag‘rikenglikning teskarisi — “mutlaq murosasizlik” siyosati haqida bo‘lsa-da,
“tolerantlik” konseptining ma’no doirasini kengaytiradi va uning turli
kontekstlardagi qo‘llanishi mumkinligini ko‘rsatadi.

Rus tilidagi publitsistikada “morepanmnocms” va  “mepnumocms”
so‘zlarining tarz va uslub jihatdan farglanishi kuzatiladi. XX asrning oxirlaridan
boshlab, G‘arb siyosiy-normativ lug‘atidan kirib kelgan “morepanmnocmsv”
matbuotda keskin faollashgan. Biroq ayrim maqolalarda bu termin “xorijiy siyosiy
korrektlik” yoki “G‘arbcha ta’sir” sifatida salbiy talqin qilinishi ham kuzatiladi.
Shunday misolga e’tibor beramiz:

“Ilpecnosymasi 3anaomnas HOTUMKOPPEKIMHOCb noo 8UOOM
«MONePaHmMHOCUY HaeA3vléaem Ham uyacovie yennocmu . (Poccuiickas rasera,

13 Mamatkhanova N.T. The relevance of fostering tolerance // International scientific journal “Interpretation and
researches”. - 2022. - Vol. 2, Issue 24 (46). - P. 129-131.

14 The country's greatest strength lies in its diversity, its tolerance, and its respect for people of all faiths and cultures
/! The Guardian. — 4 aBrycra 2005. - [DmexTpon pecypc]. URL:
https://www.theguardian.com/uk/2005/aug/05/britishidentity.july7 (Mypoxaat kKuimaras cana: 08.08.2024).

15 Koponésa M. Mapuna Koponépa paccyskaaer o ciose “TonepanTHOCTs” // Poccuiickas raszera. — 29 mapra 2012.
— [Dnexrponnsrii pecypc]. URL: https://rg.ru/2012/03/29/tolerantnost.html (dara oopamenwus: 08.08.2024).
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2012-yil 29-mart, tarjima bizniki: Bu mashhur G'arb siyosiy to ‘g riligi
“tolerantlik” niqobi ostida bizga begonaday tuyulgan qadriyatlarni
tigishtirmoqda).

Bu xildagi munosabat publitsistik kontekstda “tolerantlik” konsepti hanuz
bahs-munozarali, ba’zan esa tanqidiy tusda qo‘llanilishini ko‘rsatadi. Shu bilan
birga, rasmiy-normativ matnlarda, xususan, davlat siyosatini yorituvchi nashrlarda
“mexHarmoHanbHOe  corsacue”  (millatlararo  totuvlik) va  “penurmosnas
tosiepanTHOCTH (diniy bag‘rikenglik) ijobiy ohangda oldinga suriladi.

O‘zbek tilida esa “bag‘rikenglik” milliy lexemasi an’anaviy ‘“keng yuraklik,
sabr-togat va mehr-oqibat” ma’nolarini o‘z ichiga oladi. Mustaqillik yillaridan
boshlab “bag‘rikenglik” tushunchasi OAVda turli ijtimoiy, diniy va millatlararo
munosabatlar doirasida keng targ‘ib qilinib, davlat siyosatining ustuvor
qadriyatlaridan biri sifatida qaraladi. Quyidagi namuna buni ko‘rsatadi:

“O ‘zbekistonda millatlararo totuvilik va bag ‘rikenglik daviatimizning yuksak
siyosiy qadriyatidir "'° (Yangi O‘zbekiston gazetasi, 2022-yil 30-iyul)

Ushbu gapda “totuvlik” va “bag‘rikenglik” so‘zlari bitta barqaror birikma
sifatida milliy mafkura yo‘nalishini ifoda etadi. Natijada, “bag‘rikenglik”
tushunchasi publitsistik uslubda doim ijobiy ma’noda, “yuksak fazilat” tarzida
namoyon bo‘ladi. Ba’zan “tolerantlik” shaklidagi xorijiy so‘z ham uchrashi
mumkin, ammo ‘“bag‘rikenglik” leksemasi an’anaviy yoki milliy xoslikni
kuchliroq aks ettiradi.

Badiiy diskursda “tolerantlik” konsepti yanada keng ma’noda o‘z ifodasini
topadi. Badity asarda yozuvchi konkret syujet va personajlar orqali “boshgani
tushunish”, “mushtarak ma’naviy qiymatlar’ga e’tibor qaratadi. Tadqiqotda ingliz,
rus va o‘zbek adabiyotidan olingan namuna matnlar qiyosiy tahlil qilindi. Quyidagi
misol ingliz adabiyotidagi “tolerantlik” motivini yoritadi:

“You never really understand a person until you consider things from his
point of view... until you climb into his skin and walk around in it”"’. (H. Lee, To
Kill a Mockingbird, tarjima bizniki: Boshqa odamni chinakam tushunish uchun
uning nuqtayi nazaridan qarab ko rish kerak; go ‘yo uning “terisiga kirib” yurib
ko ‘rish kerak.)

Ushbu parcha badiiy kontekstda “empatiya”ni kuchli ifodalab, tolerantlik
(boshqgani gabul qilish) tushunchasiga asos bo‘luvchi psixologik jarayonni yaqqol
ochib beradi. “Terisiga kirish” metaforasi giperbolik tus olib, o‘quvchiga boshgani
anglash ahamiyatini eslatadi.

Rus badiiy adabiyotida, xususan XIX—XX asrlarda, “ronepanTHocTs” atamasi
bevosita uchramasa-da, “terpimost” yoki “insonparvarlik” (rymanusm) g‘oyalari
jjodkorlar asarlarida keng yoritiladi. Masalan, F.M.Dostoyevskiyning “Aka-uka
Karamazovlar” romanida rohib Zosima quyidagicha nasihat giladi:

16 Kyp6aHoB P. Y30eKHCTaH — MECTO MEKHALUOHANBLHOTO cornacus // Yuz.uz. — 30 wmrons 2022. — [DIeKTpOHHBII
pecypc]. URL:  https://yuz.uz/ru/news/uzbekistan-mesto-mejnatsionalnogo-soglasiya  ([latra  oOpamenus:
08.08.2024).

17 Lee H. To Kill a Mockingbird. - Philadelphia: J.B. Lippincott & Co., 1960. - P. 39.
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“Boznobu kaxcooeo uenogexka, Kak camozo ceds, u npocmu KadcooMy, Kax
Boz mebe npowaem %, (tarjima bizniki: Har bir insonni o ‘zing kabi sev, va har
kimdan kechirim so ra — shunda baxtli bo ‘lasan.)

Bu o‘rinda xristian bag‘rikenglik va kechirimlilik mafkurasi ilgari
surilmoqda. Muallif “boshqa odamning xatolarini kechirish”ni yuksak axloqiy
fazilat deya e’lon qiladi. Shuningdek, A.P.Chexovning “futlyardagi odam”
obrazida (Belikov) murosasizlik, har ganday yangilikdan cho‘chish keskin
goralanadi, bu orqali bag‘rikenglikning ijtimoiy-axloqiy ahamiyati bilvosita
ta’kidlanadi®.

O‘zbek adabiyotida “bag‘rikenglik” tushunchasi tarihiy davrlardan buyon
“saxovat, mehr-shafqat, o‘zgalarga hurmat” motivlari yordamida ochiladi.
Masalan, Alisher Navoiy asarlarida “keng ko‘ngil” bo‘lish, odamlarning
kamchiliklarini kechirish, do‘stona muomala qilish odobi tez-tez urg‘ulanadi.
Garchi Navoiy “tolerantlik” atamasini o‘zbekcha shaklda ishlatmagan bo‘lsa-da,
uning ijodida “har bir bandaga yaxshilik qilish” g‘oyasi ko‘p bora uchraydi.
Qur’ondagi “biron yomonlikka yaxshilik bilan javob berish” ma’nosi Navoiy
satrlarida ham o‘ziga xos badiiy ifodasini topadi:

“Kimki olam ahli biling yaxshilig ‘ gilsa mudom,

Topqay oni o zga xalgdin yaxshilig, izzat, ikrom"?’. (A Navoiy, “Mahbub ul-
qulub”)

Mazkur baytda “boshgalarga yaxshilik qilgan inson”ni hamjamiyat
e’zozlaydi, degan g‘oya ilgari suriladi. Bu nafaqat ijtimoiy xulq, balki chin insoniy
fazilat shaklida madh etiladi. Keyingi davr — jadid ma’rifatchiligi (XIX-XX asr
boshi) davrida ham “mutaassiblikni qoralash” asosida har qanday yangilikka ochiq
bo‘lish, boshqalarning huquq va manfaatlarini hurmat qilish, bag‘rikeng
yondashuv ta’kidlangani ko‘zga tashlanadi.

Badiiy matndagi “tolerantlik konsepti bilan bog‘liq so‘z va iboralarni boshqga
tilga tarjima qilishda turli muammolar kelib chiqadi. Masalan, inglizcha to tolerate
fe’li ba’zan “chidamoq, ko‘tara bilmogq, e’tiroz bildirmaslik” ma’nosida ifodalanib,
jjobiy yoki betaraf munosabatni bildiradi. Rus tilidagi “repnets” ham shunga
yaqin: “azoblanib bo‘lsa-da, chidash™. O‘zbek tilidagi “sabr-toqat” tushunchasi esa
ko‘proq 1jobiy-diniy kayfiyat bilan bog‘lanadi. Agar tarjimon ‘“bag‘rikenglik’ni
faqat “tolerance” yoki “repnumocts”’ deya so‘zma-so‘z o‘girsa, matnda semantik
ranglar yo‘qolishi mumkin. Buning oldini olish uchun tarjimon, xususan, badiiy
kontekstni hisobga olib, kerak bo‘lsa sinonimik so‘zlar yoki tushuntirish usulidan
foydalangani ma’qul.

Publitsistik matnlardan farqli o‘laroq, badiily adabiyot konseptga estetik
qiymat ham qo‘shadi. Yozuvchi ma’lum personajlar, syujet voqgealari, konfliktdagi
dramatik lahzalar yordamida tolerantlikning ijtimoly, ma’naviy, psixologik
ko‘rinishlarini namoyish etadi. Bu jarayonda “bag‘rikenglik” konsepti ko‘pincha

18 Tloctoesckuiit ®. M. Bpates Kapama3oBbl: poMaH B YeThIpex yacTax ¢ snminorom / ®.M. Jlocroesekuid. - CII6.:
Pycckuii Becthuk, 1880. - Ku. I1, Y. 2, 1. 4.

Y Yexon A.IL. ITucemo 6pary Hukomnaro (Mapt 1886 r.) // Uexos A.Il. IlonHoe coOpanue cOYMHEHHI 1 muceM: B 30
T. - M.: Hayka, 1974-1983. - T. 3. ITucema 1884-1886. — C. 332-368.

20 Hagowuit A. Max0y6 yn-kyny6 / A. Hasowmii. — Tomkent: SIuru acp asnoau, 2019. — 320 6.
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“keng ko‘ngil”, “xayrixohlik”, “donolik” kabi xususiyatlar bilan uyg‘unlashadi va
jjobiy qahramon xarakterini to‘ldirishga xizmat qiladi. Yoki, aksincha, intolerant
(murosasiz) gahramonlar orqali jamiyatdagi kamsitish, zo‘ravonlik, tuhmat, adovat
kabi illatlar tanqid qilinadi. Bunday stilistik qarama-qarshilikni antiteza shaklida
ham ko‘rish mumkin.

Xususan, zamonaviy o‘zbek nasrida turli qarash va din vakillari o‘rtasidagi
hurmat-e’tibor, hamkorlik va hayotiy muammolarni birgalikda hal qilish syujetlar
orqali aks etadi. Masalan, qishlogda musofir bo‘lib kelgan bosh gahramonning
mahalliylar tomonidan ochiq qo°‘l bilan kutib olinishi, ularning millati yoki e’tiqodi
boshga bo‘lsa ham, do‘stona aloqaga sodiq qolishi badiiy detallar vositasida
tasvirlanadi. O‘quvchi shunday asarlarni o‘qir ekan, “bag‘rikenglik” tushunchasi
nafaqat rasmiy siyosiy shior, balki hayotiy tajriba sifatida qadrlanishini his giladi.

Ingliz, rus va o‘zbek tillarida “tolerantlik” konsepti, bir qaraganda, bir xil
asosly mazmun — “boshganing huquq, e’tiqod va uslubini hurmat qilish, u bilan
totuv yashash”ni ifodalaydi. Biroq lingvomadaniy tafovutlar tufayli bu konsept
turli konnotatsiya va uslubly xususiyatlarga ega bo‘lishi mumkin. Ingliz tilida
“tolerance” an’anaviy ravishda liberal demokratiya, inson huqugqlari, xilma-xillikka
nisbatan ijobiy munosabat bilan bog‘liq. Rus tilida “ronepantHocTs” s0‘z1 nisbatan
yangiroq bo‘lib, ba’zan “xorijiy siyosiy korrektlik” bilan uyg‘unlashgan holda
bahsli tus oladi. O‘zbek tilida esa “bag‘rikenglik” azaldan “keng yuraklik”
tushunchasi sifatida milliy an’analar bilan uyg‘unlashgan, har doim e’zozlanib
kelingan qadriyat sifatida namoyon bo‘ladi.

Dissertatsiyada ko‘rsatib o‘tilganidek, publitsistik diskurs ushbu konseptni
yanada rasmiy va deklarativ shaklda yoritadi: maqolalar, rasmiy bayonotlar,
tahliliy sharhlar “tolerantlik”ni ijtimoiy barqarorlik va taraqqiyotning zarur omili
sifatida taqdim etadi. Badiily diskursda esa konsept shaxsiy kechinmalar,
personajlararo munosabatlar, konfliktlar orqali chuqur hissiy-ma’naviy jihatdan
ochiladi. Shu sabab, har ikki tur diskursda “tolerantlik” konsepti lingvosemantik
hamda stilistik nuqtayr nazardan ham turlicha: publitsistikada ko‘proq
informatsion, rasmiy da’vat ohangi ustun bo‘lsa, badiiy adabiyotda badiiy tasvir,
metaforik boyitish, shaxsiy baho berish shakli yetakchilik giladi.

“Tolerantlik” konseptining turli tillardagi voqgelanishini tahlil qilish, avvalo,
madaniy muloqot hamda tarjima jarayonida yuzaga keladigan muammolarni
anglashda muhim ahamiyatga ega. Tarjimon yoki til tadqiqotchisi nafaqat so‘zning
lug‘aviy ma’nosini, balki uning tarixiy, ijtimoiy va ma’naviy kontekstlarini ham
hisobga olishi lozim. Bunda “bag‘rikenglik™ faqat “tolerance” yoki “Tepnumocts”
shaklida o‘zbekchaga aynan kalkalanishi kifoya qilmasligi mumkin — har bir til
o‘ziga xos semantik maydon, obrazlar, frazeologik juftliklar hamda subyektiv
munosabatlar jamlamasidir.

XULOSA

1. Dissertatsiyada ingliz, rus va o‘zbek tillarida “tolerantlik” konseptining
olamning lisoniy manzarasida ifodalangani ilk bor qiyosiy-kognitiv yondashuv
asosida chuqur tahlil qilindi. Tadqiqot zamonaviy konseptual tahlil, lingvomadaniy
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yondashuv va semantik maydon nazariyasiga tayangan holda, tolerantlik
tushunchasining har bir til va madaniyatda tarixiy, axloqiy hamda ijtimoiy-
ma’naviy asosda shakllanganini ko‘rsatdi. Natijada, bu konseptning leksik-
semantik, frazeologik va diskursiv darajadagi ifodalanishi orqali til va tafakkur, til
va madaniyat o‘rtasidagi uzviy bog‘liqlik nazariy va amaliy jihatdan asoslab
berildi.

2. “Tolerantlik” konsepti har uchala tilda leksik-semantik, frazeologik,
paremiologik va diskursiv qatlamlarda tadqiq etilib, semantik gatlamlari batafsil
tahlil gilindi. Kompleks yondashuv asosida konseptning har bir til uchun umumiy
semantik yadrosi va o‘ziga xos ma’no doiralari aniglandi. Ingliz, rus va o‘zbek
tillaridagi asosiy leksik birliklar (tolerance, TonepantHocTh, bag‘rikenglik) hamda
ularning sinonimik qatorlari, so‘z yasalish xususiyatlari qiyosiy o‘rganildi.
Natijada mazkur konseptning lingvistik ifodalanishi va unga yuklangan madaniy-
ma’naviy mazmun qirralarini tizimli solishtirish imkoniyati yaratildi.

3. Barcha ko‘rib chiqilgan tillarda “tolerantlik” konseptining umumiy
semantik yadrosi boshqalarni ularning fargliligini tan olgan holda qabul qilish
g‘oyasi bilan belgilanadi. Shu bilan birga, har bir tilda ushbu konseptning
lingvomadaniy ifodasi o‘ziga xos shakllangan. Qiyosiy tahlil natijasida
konseptning izomorfik (umumiy) va allomorfik (milliy-xususiy) jihatlari aniglandi.
Masalan, tolerantlik g‘oyasi ingliz tilida erkinlik va xilma-xillikka hurmat
kontekstida namoyon bo‘lsa, rus tilida sabr-bardosh va jamoaviy totuvlik
an’analari bilan uyg‘unlashadi, o‘zbek tilida esa mehmondo‘stlik va mehr-oqibat
qadriyatlari prizmasida talqin etiladi.

4. Ingliz, rus va o‘zbek tillarida “tolerantlik” konseptining shakllanish tarixi,
etimologiyasi hamda u bilan bog‘liq leksik birliklarning tuzilishi va grammatik
tizimi har xil yo‘nalishda rivojlangan. Ingliz tilida folerance atamasi Yevropa
ma’rifatchilik falsafasi va ijtimoiy g‘oyalar rivoji jarayonida shakllanib, fo tolerate,
tolerant, tolerantly kabi hosila birliklar bilan boy leksik-semantik maydonni tashkil
qiladi. Rus tilida esa monepanmunocms termini xorijdan kirib kelgan bo‘lib, u
monepanmuvill, moaepaumuo kabi grammatik shakllarga ega, shuningdek,
an’anaviy mepnumocms atamasi bilan ma’nodosh tarzda yangi ijtimoiy-madaniy
kontekstlarda faol qo‘llanadi. O‘zbek tilida esa global “tolerantlik” konsepti milliy
bag ‘rikenglik atamasi orqali ifodalanadi; bu birlik zamirida xalqona kenglik,
saxiylik va murosa g‘oyalari mujassam bo‘lib, u bag ‘rikeng, bag ‘rikenglik,
tolerantlashtirish kabi vositalar bilan semantik va grammatik jihatdan
rivojlanmoqda. Shu tariqa, har bir tildagi konseptual o‘ziga xoslik, milliy-madaniy
kontekst va leksik-tizimli xususiyatlar qiyosiy tahlil doirasida chuqur yoritildi.

5. Uch tilda tolerantlik mazmunini ifodalovchi frazeologik ibora va magqollar
tematik guruhlarga ajratilib, ularning ma’no hamda konnotativ qirralaridagi farqlar
ochib berildi. Ingliz tilidagi maqollarda shaxs erkinligi, fikrlar xilma-xilligi va
individuallikka hurmat g‘oyalari ustunligi aniglangan (masalan, “Live and let live”
— “O‘zing yashagin, boshqgalarni ham yashashga qo‘y”). Rus tilidagi iboralarda esa
sabr-toqat, bardoshlilik va kechirimlilik mazmunlariga urg‘u berilishi kuzatildi
(“Tepnenue u Tpya Bcé neperpyTr’ — “Sabr va mehnat bilan barcha qiyinchiliklar
yengiladi). O‘zbek xalq magqollari va matallarida bag‘rikenglik konsepti mehr-
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oqibat, ahillik va birodarlik kabi gadriyatlarga tayangan holda talqin etilib,
“Yomonlikka yaxshilik™ singari hikmatlar orqali ifoda etiladi.

6. Publitsistik (ommaviy axborot vositalari) diskurs tahlili uch tilda
“tolerantlik” konseptining turlicha talqin etilishini ko‘rsatdi. Ingliz OAVlarida
tolerance konsepti xilma-xillik, hurmat va inklyuzivlik kabi 1jobiy qadriyatlar bilan
chambarchas bog‘lanib, fuqarolik jamiyatida mustahkam o‘rin egallaydi
(shuningdek, “zero tolerance” iborasi qat’iy siyosat ma’nosida qo‘llanadi). Rus
ommaviy axborot vositalarida TonmepanTHOCTh atamasi, ayniqsa, 2000-yillardan
boshlab faol ishlatilib, rasmiy nutqda millatlararo totuvlikning muhim sharti
sifatida e’tirof etiladi, biroq ba’zi maqolalarda bu tushuncha “g‘arbona siyosiy
korrektlik” tarzida tanqidiy talqin qilinishi kuzatiladi. O‘zbek matbuotida esa
bag‘rikenglik doim davlat siyosati va milliy mafkura bilan uzviy bog‘liq holda
yoritilib, yangi davrda ushbu konsept tarixiy an’analar va diniy bag‘rikenglik
tamoyillari bilan uyg‘un tarzda faqat 1jobiy kontekstda qo‘llanmoqda.

7. Badiiy adabiyot diskursida tolerantlik konsepti har bir milliy adabiyot
doirasida o‘ziga xos qirralarda namoyon bo‘ladi. Ingliz adabiyotida bag‘rikenglik
odatda shaxsiy tanlov va inson huquqlariga sodiqglik timsolida gavdalanib, “ochiq
yurak” va “boshqaning o‘rniga o°zini qo‘yish” kabi metaforalar orqali ifodalanadi.
Rus adabiyotida mazkur konsept xristian axloqly an’analari zaminida sabr,
hamdardlik va kechirimlilik g‘oyalari bilan yoritilib keladi; XX asrga kelib
“ToyepaHTHOCTH” atamasi jamiyatdagi yangi mojarolar kontekstida tilga olinib,
an’anaviy “keng rus ruhi” obrazi bilan garama-qarshi qo‘yiladi. O‘zbek
adabiyotida esa ‘“bag‘rikenglik” g‘oyasi mehmondo‘stlik, jamoaviy ahillik va
“yomonlikka yaxshilik” kabi milliy qadriyatlar asosida talqgin etilib, klassik
she’riyatdan tortib zamonaviy asarlargacha bu fazilat yuksak ideallar gatorida
ulug‘lanadi.

8. Qiyosiy tahlil jarayonida har bir tilga xos nozik ma’no tovlanishlari va
konnotatsiyalar aniqlanib, ularni tarjima hamda madaniyatlararo muloqotda
inobatga olish lozimligi ta’kidlandi. Masalan, rus tilida “ronepantHOCTH”
tushunchasini samimiyat va hurmat ohanglari bilan boyitib ifodalash zarurligi qayd
etilgan bo‘lsa, ingliz tilida tolerantlik haqida so‘z borganda unga ko‘pincha
muruvvat va saxovat kabi 1jobiy tuyg‘ular singdirilishi kuzatiladi. Bu holat shuni
ko‘rsatadiki, qadriyatlar umuminsoniy bo‘lsa-da, ularning til vositasidagi ifodasi
va madaniy urg‘ularida sezilarli farqlar mavjud. Demak, tolerantlik konseptini
lingvomadaniy jihatdan chuqur o‘rganish natijalari tarjima nazariyasi, til o‘qitish
va madaniyatlararo kommunikatsiya uchun muhim ilmiy-amaliy ahamiyat kasb
etadi.

9. Tadqiqot yakunida ingliz, rus va o‘zbek tillarida “tolerantlik” konseptining
ko‘p qirrali va tizimli lisoniy portreti shakllantirildi. Konseptga oid asosiy leksik
birliklar, frazeologik birikmalar hamda paremiologik vositalar chuqur tahlil qilinib,
ularning sabr-toqat, hurmat, kechirimlilik, yomonlikka yaxshilik, mehr-shafqat
kabi tematik guruhlarga ajratilgan holda tizimlashtirilishi amalga oshirildi.
Qiyosiy-lingvistik tahlil natijasida konseptning har uch tildagi umumiy semantik
yadrosi va milliy-madaniy jihatdan farglanuvchi mazmun gatlamlari aniqlanib,
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ularning qo‘llanish chastotasi va kontekstual xususiyatlarini ifodalovchi grafik va
jadval shaklidagi vizual materiallar ishlab chiqildi.

10. Tolerantlik konsepti ingliz, rus va o°zbek tillarida qiyosiy-lingvomadaniy
va kognitiv yondashuv asosida tahlil qilinib, konseptning asosiy leksik birliklari,
frazeologizmlari va magqollari tizimlashtirildi. Semantik va konnotativ jihatlarni
ochib berish maqgsadida 5 ta tematik guruh ajratildi: 1) farqlarga bag‘rikenglik, 2)
sabr-toqat va chidamlilik, 3) hurmat va o‘zaro tushunish, 4) mehr-shafqat va
kechirimlilik, 5) birlik va hamyjihatlik. Har bir guruh bo‘yicha har tildan kamida
20-25 maqol va birikma tanlab, ularning tahlili grafik va jadval asosida berildi.
Tolerantlik ifodalanishining eng yuqori chastotasi “sabr-toqat” guruhiga to‘g‘ri
kelib, ingliz tilida 30%, rus tilida 40%, o‘zbek tilida 42% ni tashkil etdi. Ingliz
tilida tolerantlik — individuallik va erkinlik, rus tilida — chidamlilik va ruhiy
barqarorlik, o‘zbek tilida esa — qo‘shnichilik, mahalla, mehmondo‘stlik qadriyatlari
orqali ifodalangan. Tadqiqot natijalari publitsistika, adabiyot, siyosiy nutq va
ta’lim diskurslarida konseptning qanday shakllanayotganini ochib berdi hamda
xorijiy tillarni o‘qitish, tarjima va madaniyatlararo kommunikatsiyada amaliy
metodik asos yaratdi.
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BBEJIEHUE (anHoTaumusi auccepraunu 1okropa ¢puiaocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M  BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl HccIef0BaHus. B
COBPEMEHHOM MHPOBOIl JIMHTBUCTUKE TIJIyOOKOE€ U3y4YEHHE HAI[MOHAJIBHO-
KYJIbTYPHOM, KOTHUTHBHO-MEHTAJIBbHOW M S3BIKOBOM KapTUHBI MHpaA, a TaKKe
JMHTBUCTUYECKUX CIIOCOOOB BBIPAXKEHUS OOIEUETIOBEUECKUX IEHHOCTEN B pa3HbIX
A3bIKaX SIBJSIETCS OJHOM W3 aKTyalbHbIX 3amad. llpomecc Oonee rimy6okoro
OCBEIICHUS] B3aMMOCBSI3U $13bIKa M MBIIUICHHS HMHTEHCU(PUUUPYETCS 3a CYeT
BBISIBIICHUSL CXOJCTB M PA3JIMUU MEXAY pa3HbIMU KyJbTypaMHU M SI3bIKaMH, a
TAaK)K€ 3a CUeT MCCIIEJOBAaHUSI OCOOCHHOCTEW BBIPAKEHHUS IOCPEICTBOM S3bIKa
LICHHOCTE M IIOHATHM, 3aKpPEIUIEHHBIX B CO3HAaHUM HApPOIOB. B 3TOM CBA3M
CPaBHUTEJILHO-IMHIBUCTUYECKOE HCCIIEIOBAHUE KOHIIENTA «TOJEPAHTHOCTHY,
pU3HABAEMOIr0 OOIIEYETIOBEYECKON IIEHHOCThIO, Ha MaTepHalieé aHIVIMKHCKOro,
PYCCKOIO M Y30€KCKOro S3BIKOB, a TaKXe OIpPEJIEICHUEe €ro KOTHUTHUBHO-
CEMAHTUYECKUX M HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEl HE TOJBKO BHECET
3HAYUTEIBHBIN BKJIaJ B Pa3BUTUE TEOPETHUECKOTO S3bIKO3HAHUSA, HO M OyJleT
CIOCOOCTBOBATH MOBBIIEHHUIO 3P(HEKTUBHOCTH MEXKKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAIUH.

CerogHs B BeAyIINX HAay4YHBIX LIKOJAX M MCCIIETOBATEIIBCKUX LEHTPaX MUpPa
IIMPOKO W AKTUBHO TPOBOJATCS CPABHUTENBHO-TUIIOJIOTMYECKUE AHAJIU3BI
A3BIKOBBIX €IMHUIl B paMKaX KOTHUTUBHOW JIMHI'BUCTHKH, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH,
MparMaTMKd M TEOPHUM S3bIKOBOM KapTUHBI MHUpPA, YTO MPEACTaBIAECT COOOM
CTPEMUTENIBHO Pa3BUBAIOILEECs HANPaBJIEHUE Ha TN100aIbHOM ypoBHE. B maHHBIX
HAYYHBIX H3BICKaHUAX 0CO00€ 3HAYEHHE NPUOOPETAeT PACKPHITHE BHYTPEHHETO
COZEPKAHMS SI3BIKOBBIX €IMHUI[ IOCPEICTBOM COIIOCTABJICHUS YEJIOBEYECKOTO
CO3HAaHMS, HAUMOHAJIBHOIO MEHTAJIMUTETAa MU A3bIKA. KOHLENT «TOJIEPAaHTHOCTHY
TaKXkKe MPUOOPEN cTaTyc OO0bEKTa HAyUYHBIX HCCIIEIOBaHUN MHUPOBOTO YpOBHS,
OJIHAaKO TOT (aKT, 4YTO €ro JIMHIBOKOTHUTHBHbBIC, JIMHIBOKYJIbTYpPHBIE W
MparMaTHYecKUe acneKkThl Ha MaTepualie aHIJIMICKOTO, PYyCCKOro U y30€KCKOTro
A3BIKOB JI0 CHUX MOP HE ObUIM B MOJHOW MEpe M3y4YEHbl B CPABHUTEIILHOM aCHEKTE,
CYIIECTBEHHO MOBBIIAET HAYYHYIO 3HAYMMOCTh HACTOSILIEr0 UCCIET0BaHUS.

B nocnennue roasl B Halllel CTpaHe 0cO00€ BHUMAHUE YJIETSETCA U3YUECHHIO
B3aMMOCBS3E€M A3bIKA W KYJBTYpPbl, @ TAKXKE HCCIEAOBAHUIO SI3bIKOBBIX CPEICTB
BBIPAXEHUs NPUHLHUIIOB MEKHAIMOHAIBHOTO COrjlacus M ToJiepaHTHOCTH. Kak
nomuepkuyn Ilpesuaent Pecnybmuku  V36ekucran UI. M. Mup3suées:
“...MPOCBEUIEHHBIN HapO, YBAXKAIOIINIA CBOM S3bIK, TAKXKE OTHOCUTCS C TIIyOOKUM
YBOKEHUEM M K pPOJHOMY S3BIKY JpyI'MX HapoxoB. biaromaps nosmTuke
TOJICPAHTHOCTH B Y30€KHUCTaHE CEroaHs i mpenctaButeneit Oomee 130
HAIMOHAJIBHOCTEM W HApPOJHOCTEH, MPOXKUBAIOIIMX B HAIIEH CTpPaHE E€IWHOU
CEMbEM, CO3MaHbl BCE YCIOBHUA Ul PAa3sBUTUS MX POJHOIO A3bIKA, TPaAULUN M
neHHocTeir’™!,  Y30ekucTan ABISETCA MHOTOHAIMOHAJIBHBIM — TOCYIAPCTBOM,
NO3TOMY JalbHEHIIEE YKPEIUICHUE MEKHAUMOHAJIBHOIO COrJachus U KYyJbTYpbI
TOJIEPAHTHOCTH  BBICTYIIA€T  OJHMM W3  IPUOPUTETHBIX  HANpaBJICHUN
rOCyJIapCTBEHHON NOJMTUKHA. B STON CBSI3M CPABHUTENbHBIA AaHAJIW3 KOHIIENTA

2! Mupsuées 1I1.M. Muwiinii THKIAHWIIAAH - MUJUIMI FOKCAIMII capy. — TOIIKEHT: 3“736eKHCT0H, 2020. 4-xwnm, —
B. 170.
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«TOJIEPAHTHOCTH» Ha MaTepHalie aHIJIMMCKOT0, PYCCKOro U Y30€KCKOTO SI3BIKOB,
BBISIBJICHUE  €T0  SI3BIKOBO-KYJIBTYPHBIX ~ OCOOCHHOCTEl M CO3JaHuUE
JUHTBUCTUYECKUX OCHOB JIJISI HCMOJb30BAHUS TOJYYEHHBIX PE3YyJIbTATOB B
00pa3oBaTEIBLHOM MPOIIECCE MPEACTABISET COO0M BAXKHYIO HAYUYHO-TIPAKTUUECKYIO
3azady.

JlaHHOE HcclieJOBaHWE B OMPEACIIEHHON CTENEHU CIOCOOCTBYET peanu3aiuu
3amau, ompeaenéHHbix B Ykaze lIpesupenta PecnyOnmku VY30ekuctan oT 8
okTsa0pss 2019 roma Ne VII-5847 «O06 ytBepkaenun KoHuenuuu pa3BUTHS
CUCTEMBI BbIcIIero oopazoBanus Pecnyonuku Y3o6ekucran a0 2030 roma», Ykaze
ot 28 suBaps 2022 roga Ne VII-60 «O Crpareruu pazsutus HoBoro Y3o6ekucrana
Ha 2022-2026 roas», [Toctanosnenuun ot 20 anpeins 2017 roga Ne IT11-2909 «O
Mepax 10 JajbHEHWIIeMy pa3BUTHIO CHUCTEMbl BBICHIETO OOpa30BaHUM,
[TocranoBienun ot 5 utoHs 2018 roma Ne III1-3775 «O mononHUTENBHBIX MEpax
[0 TOBBIIICHUIO KayecTBa O0Opa3oBaHMs B  BBICIIMX 00pa30BaTENIbHBIX
VUPEXKICHUSIX U OOECIEUEHUI0 MX aKTUBHOTO Y4YacTHsl B IIMPOKOMACIHITAOHBIX
pedopMmax, ocymiecTBisieMbIX B cTpaHey, [loctanoBienun ot 19 mas 2021 roma Ne
IIT1-5117 «O mepax mo BeIBOY Ha KAYECTBEHHO HOBBIM YPOBEHb ACATEIBHOCTH 10
MOMYJISIPU3alMKY U3yYeHUs! THOCTPAHHBIX SI3BIKOB B PecmyOnuke Y30ekuctan», a
TaKk)k€ B JAPYrUX HOPMATUBHO-IIPABOBBIX JIOKYMEHTAaX, CBSI3aHHBIX C JAHHOMU
chepoii.

CooTBeTcTBHE HCCIEA0BAHUS NPUHOPUTETHBIM HANPABJEHUSAM PA3BUTHA
HAYKHM M TeXHOJOrui pecny0jauku. J[aHHOE HCCIIEIOBAaHUE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBUM C NPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM PAa3BUTHS HAYKHM U TEXHOJIOTHIl
Pecnybmuku Y36ekucran: 1. «DopMupoBanre cUCTeMbl MHHOBAIIMOHHBIX UICH U
OyTH WX pealu3allud MO0 COLMaJIbHOMY, IPAaBOBOMY, SKOHOMHYECKOMY,
KyJIbTYPHOMY, JYXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOMY Pa3BUTHIO  HMH(YOPMAIMOHHOTO
00111ecTBa U JEMOKPATUUECKOTO TOCYIapCTBAY.

CreneHb H3y4eHHOCTH MpPodJieMbl. B MUPOBON JMHIBUCTHKE BOMIPOCHI
S3bIKOBOM KApTUHBI MUPA, SI3bIKOBOTO BBIPAYKEHHSI HAIIMOHAIBHOTO MBIILICHUS U
KYJbTYPHBIX IEHHOCTEM HMEIOT JUIMTEIbHYI0 HCTOPHUIO, B ITOM HamlpaBiICHUU
IIPOBENICHBI 3HAYMMBbIEC WCCIEAOBAHUS PSIAOM BEAYIIUX 3apyOeKHBIX yuEHbIX. B
YaCTHOCTH, TIyOOKMi aHaMn3 u (OPMHUPOBAHUE TECOPETUKO-NPAKTHUECKIX OCHOB
KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKHU, TPArMaJMHIBUCTUKH U  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHU
OCYIIECTBJIEHbI TAKUMHU U3BECTHbIMU y4E€HbIMU, Kak M. J[xoHcoH, II. /[>kOHCOH,
IO.H. Kapaynos, B.b. Kacesuu, I'.B. Kommanckuii, E.C. KyOpsaxosa, JIx.
JTaxodd, P. Jlamrakep, B.A. Macnosa, IO.C. Crenanos u A. BexOunkas’?,

22 Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. — Chicago: University of Chicago Press, 1980. — 242 p; Johnson-
Laird P.N. Mental Models: Towards a Cognitive Science of Language, Inference, and Consciousness. — Cambridge:
Harvard University Press, 1983. — 513 p; Kapaynos FO.H. O6mas n pycckas uneorpadusi. — Mocksa: Hayka, 1976.
— 356 c; Kacesnu B.b. O xorautBHOHI juHrBHCTHKE // OOIlIEe sA3bIKO3HAHUE M TEOpHUsl rpaMMaTuku. — CaHKT-
ITerepOypr: 1998. — C. 14-21; Kommanckuii I'.B. KonTekctHas cemantuka. — MockBa: Hayka, 1980. — 150 c;
Ky6psixosa E.C. O coBpeMeHHOM MOHUMAHHH TEPMHUHA «KOHIIETIT» B JIMHI'BUCTHKE W KYJIbTYpOJIOTHH // PeaslbHOCTD,
SI3BIK M CO3HaHUE. MeXIyHapOIHBIH MEXBY30BCKHH COOPHHMK HAyYHBIX TpynoB. — Tam6oB: NM3n-Bo TI'Y um. I'.P.
Hepxasuna, 2002. — Beim. 2. — C. 5-15; Lakoff G. Don't Think of an Elephant! Know Your Values and Frame the
Debate. — White River Junction, Vermont: Chelsea Green Publishing, 2004. — 144 p; Langacker R.W. Foundations
of Cognitive Grammar. Volume 1: Theoretical Prerequisites. — Stanford: Stanford University Press, 1987. — 540 p;
Macnosa B.A. BBefieHrue B KOTHUTHBHYIO JTUHIBUCTUKY. — Mocksa: 2007. — 296 c; CrenanoB 0.C. KoHcTaHTHL
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KOTOPbIMU ~ ObUIM  pa3paboTaHbl HAyuyHbIE MOAXOJAbl HAa OCHOBE TaKUX
TEOPETUYECKUX TMOHATHHA, KaKk KOHIENTyalbHble MeTagopsl, GpeiimMbl U
OpoTOTUNBL. B Tpymax 3THX y4€HBIX C HAYYHOM TOYKM 3pPEHUS OCBEIEHBI
A3BIKOBAsI U KOHIICTITyalIbHAsl KAPTUHBI MUPA, PA3IUUMsI MEXYy HUMU, BOCIIPUATHE
YEJIOBEKOM JEHCTBUTEIBHOCTH, MPOIECCHl KaTEropu3aliy, B3auMOCBS3b S3bIKa U
MBIIUIECHUS, & TAKKE€ MEXaHU3Mbl KOHLENI Ty JIU3aL1H.

B y30exkckoM S3BIKO3HAHWW B TMOCJIEAHME TOJbl TaKXKe TMPOBOISTCS
MacIITa0HbIE HCCJIECIOBAHUS B TaKWX HANpaBICHHUSX, KaK KOTHUTUBHAs
JUHTBUCTUKA, TMparMaThka, JUHTBOKYJbTYPOJOTHUS U JIMHTBOKOHIENTOJOTHs. B
YaCTHOCTH, WCCIEAOBAaHUS TAaKUX OTEYECTBEHHBIX JHMHIBHCTOB, Kak /JI.VY.
AmrypoBa, I'. bokueBa, A.D. MawmaroB, T. MapmueB, H.3. Hacpynnaesa,
M. Paxmarosa, III.C. Cadapos, P. Illupunosa, V. FOcynos* u apyrux yuéHbix
CTaJId OCHOBOM ISl IIMPOKOTO CHEKTpa paboT B yKa3aHHBIX HANpaBiICHUAX. B aTux
HCCJIEOBAHMUAX [IYyOOKO MpOaHaIN3UpPOBaHbl OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOW KapTHHBI
MHUpPa U KOHIIENTOB B y30€KCKOM $I3bIKE, UX HAlIMOHAJIbHO-KYJbTYpPHBIE ACTIEKTHI, a
Takke crennduyecKkue YepThl JaHHBIX TOHATUNA B AHTIMHCKOM, PYCCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKAX.

CBsi3b IMCCEPTALMOHHOIO0 HCCJEJIOBAHMA ¢ IUIAHAMM  HAay4YHO-
HCCJIEI0BATEIBCKUX PadoT BbICIIEr0 00pa3oBaTeIbHOIO Y4Ype:KACHHUS, IAe
BBINIOJIHEHA JuccepTanudA. JluccepTaMOHHOE HWCCIEAOBAaHUE BBINOJHEHO B
pamKax 1aHa HEePCIEKTUBHBIX HAy4YHO-HCCIIEI0BATEIbCKUX pabot
CaMapkaHICKOTO  TOCYJapCTBEHHOIO  MHCTUTYTa  HMHOCTPAHHBIX  SI3bIKOB
“AKTyanbpHble MPOOJIEMbI COBPEMEHHOTO A3BIKO3HAHUS .

Heap uccjieqoBaHus 3aKJII0YAETCS B BBIABICHUH HA OCHOBE KOMILIEKCHOTO
CPaBHUTEIBHOTO aHanau3a 0coOeHHOCTEM penpe3eHTanuu KOHIIENTa
«TOJICPAHTHOCTHY» B AHIJIMHCKOM, PYCCKOM M Y30€KCKOM Sf3bIKax B SI3BIKOBOM
KapTHHE MHpa, a TaKXKe PACKPBITUM HMX OOMIMX M HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
crienuUIecKux 4epr.

CroBapb pycckoii KynbTypsl. OmBIT HecnenoBaHust. — MockBa: AxageMudeckuit mpoekt, 2001. — 992 ¢; BexxOumkast
A. CeMaHTHUECKUE YHUBEPCAIIMY U OMUCAHUE SI3BIKOB. — MoCKBa: S3bIKH pycckoil KynbTypsl, 1999. — 792 c.

23 Amyposa JI.Y. KOrHUTHBHAS JMHTBHCTHKA: TEOPETHYECKHE M METOMOJNOTHUECKUE TPOOIEMBI // XOpwKumii
¢dunonorus: tan, agabuér, TapauMm. — Camapkann, 2012, — Ne 2 (43). — C. 7-11; Ashurova D.U., Galieva M.R.
Cognitive linguistics. — Tashkent: VneshInvestProm, 2018. — P. 86; bakuesa I'.X. JIMHTBHCTHYECKHE OCHOBBI
aHaJIN3a XyJ0KECTBEHHOTO TeKcTa: ABToped. TOKT. Auce... ¢puion. Hayk. — Tamkent, 1993. — 46 ¢; Mamatov A.E.
Tilga kognitiv yondashuvning mohiyati nimada? // O‘zbek tilshunosligining dolzarb muammolari: ilmiy-amaliy
anjuman materiallari. — Andijon: Andijon nashriyot matbaa, 2012. — B. 212; Mapaues T. “baxT” KOHIENTHHWUHT
JIMHTBOMAJIAHUN Ba CEMaHTHK TaJKUHH (MHIIH3 Ba ¥30eK Twiuiapu Kuécuna) / Xoprmkuid GUIONOTHs: T, agaOuéT,
tabauM. — Camapkana: CamIUTU nampuéru, 2016. — Ne 10. — b. 36-44; Hacpynnaesa H.3. ®opmuposanue
TeH/EPHBIX KOHIIENTOB B aHTJIMHCKOH M y30€KCKOW (pa3eosormyeckux KapTuHax mupa: Juce. ... a-pa ¢uon.
Hayk. — Tamxkent, 2018. — 250 ¢; PaxmaroBa M.M. MHrnus, y30ek Ba TOXXMK MWUIMH MaJaHUSATHAA “TY3aJUIHK”
KOHLENTUHHHT JINCOHUH Xycycusitnapu: Puionorus ¢dannapu 6yitnda ¢ancada moxropu (PhD) muccepranuscu
aBTopedepatn. — Byxopo, 2019. — B. 13; Cadpapos III.C. Cemanruka. — TomKeHT: Y30EKHCTOH MHILTHIL
suukoneausicu, 2013. — b. 65; Cadapos III. «Konment» xoaucacu xakunaa // CHCTEM-CTPYKTYp THIIITYHOCTHK
myammonapu (H.K. Typuuéso taBamryauaunar 70 #womurura OarunuiaHran PecmyOnvka WIMuUii-Ha3apuid
koH(pepeHnmsicn Marepuaapu). — Camapkana, 2010. — b. 185-188; Cadapor III. KorHuTHB THIIIYHOCITHK. —
Kuzzax: Canrzop, 2006. b. 37; Shirinova R.X. Olam milliy manzarasining badiiy tarjimada qayta yaratilishi: Diss.
... fil. fan. dok. — Toshkent, 2017. — B. 17; IOcynos Y.K. MabHo, TymyHda, KOHIENT Ba JHHIBOKYJIbTypeMa
atamanapn xycycuna // CTWIHCTHKAa TWIIIYHOCIMKHUHT 3aMOHAaBUM WyHanunuiapuma: WiaMmuil  amanuid
KoH(pepeHuMs Marepuaiapy. — Tomkenr, 2011. — b. 49.
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3agauy HccJIeI0BAHNA:

MPOBECTH aAHAIM3 CYLIECTBYIONIMX HAYYHO-TEOPETUUYECKUX HCTOUHHUKOB,
OTHOCSIIIUXCS K KOHIIENTY «TOJIEPAHTHOCTH) WM JIMHIBOKYJIBTYPHOU KapTUHE MHUPA,
ONPEICNIUTh TEOPETUUECKUE OCHOBBI IAHHOTO MTOHSTHUS;

UCCIIE0BATh JIEKCUKO-CEMAHTHUECKUE 0COOEHHOCTH TEpMHUHA
«TOJICPAHTHOCTH» B AHTIUHCKOM, PYCCKOM M Y30€KCKOM S3BIKaX, a TaKKe
CEMaHTUKO-KOHHOTATUBHBIE aCIIEKThI (PPa3e0JTOTUYECKUX €TUHUI], OTHOCAIIUXCS K
JAHHOMY KOHIIENTY, METOJOM CpPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIIBHOTO aHalu3a u
BBISIBUTH UX U30MOp(HBIE U aNIOMOP(PHBIE XapaKTEPUCTUKHU;

MPOBECTU CPABHUTEIIbHBIN aHANIU3 BHIPAKECHUS KOHIIENITA «TOJEPAHTHOCTH» B
AHTJIMACKUX, PYCCKUX U y30€KCKUX TMOCIOBHUIIAX, OMPEAEIUTh UX CEMAaHTHYECKOE
T10JI€ U JIMHTBOKYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH;

OMPENEIUTh CHOCOOBl PEMPE3CHTAIMU KOHIIENTA «TOJEPAHTHOCTHY», €ro
MparMaTUYeCKUe XapakTepUCTHKHA, a TakKe poOJdb B MEXKbI3BIKOBOH U
MEXKYJIbTYPHOM  KOMMYHUKAIlMM Ha  Marepuaie MyOJUIUCTUYECKUX |
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB aHTJIMHUCKOTO, PYCCKOTO U y30€KCKOIO SI3bIKOB.

Oo0bexkTOM HCCJIe0BAHUS SABJISIFOTCS JIEKCUYECKHE €IUHULIBI,
dbpazeosoru3Mbl, MOCIOBUIIBI, a TAKXKe MYyOJIUIIUCTUYECKUE U XYJI0KECTBEHHBIC
TEKCThI, PENPE3EHTUPYIOIINE KOHIIENT «TOJIEPAHTHOCTH» B AHTIIUMCKOM, PYCCKOM
1 y30€KCKOM SI3bIKAX.

IIpenmeTom mcc/ieOBAaHUSL BBICTYNAOT CEMAHTUYECKOE COJIEpkKAHUE,
JUHTBOKYJIbTYPHbIE M [parMaTUYeCKUE  XapaKTEPUCTUKU  JICKCUYECKUX,
bpazeooTUUEeCKUX U MapPEeMUOJOTUYECKUX EIUHUIl, BBIPAKAIONIUX KOHIICHT
«TOJIEPAHTHOCTHY» B aHTJIMHCKOM, PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX.

MeToabl ucciaeaoBanus. B qucceprannu UCIOIb30BAMCH AECKPUNTUBHBIMN,
CPaBHUTEJIBHO-CONIOCTABUTEBHBIA, KOMIIOHEHTHBIM aHAJIN3, KOHTEKCTYaJbHbIN
aHaju3, AUCKYPCUBHBIM aHAIM3, a TaKXKE€ METO/bl KOPIMYCHOM JIMHTBUCTUKHU (Ha
Marepuaiie BpUTaHCKOro HalMOHAJIBHOTO Kopryca, HalnuoHalbHOro Kopiyca
pyccKoro si3pika 1 HalimoHanbHOTo Kopityca y30€KCKOTO SI3bIKa).

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKJIHYAETCHA B CIeAYIOIIEeM:

000CHOBaHbI JICHOTATUBHBIE M KOHHOTATUBHBIE AaCHEKThl CEMaHTHYECKOTO
OJISI KOHIIENTA «TOJIEPAHTHOCTh» B aHTJIMHCKOM, PYCCKOM U y30€KCKOM SI3BIKAX, a
TaKXK€ JIMHTBOKYJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH, OOYCIJIOBJICHHBIC HaIlMOHAJIbHBIM
MBIIIJICHUEM, BBISBICHBI W30MOP(HBIE U aAIIOMOPGHBIE XaPAKTEPUCTUKH HX
BBIPAKEHUS B SI3BIKOBOM KapTHHE MUPA;

B CPAaBHHUTEIILHOM aCIIeKTe MPEICTABIICHBI JIEKCUUECKHUM, (Ppa3eoornaecKuit
U TIApEMHUOJIOTUYECKUN YPOBHMU KOHIIENTA «TOJEPAHTHOCTH» B AaHTJIUMCKOM,
PYCCKOM U Y30€KCKOM S3bIKAaX, BBISABICHBI JIMHTBOKYJIBTYPHBIC pa3Ivuusi B
ucTopuu (POPMHUPOBAHUS U PA3BUTHS MOHITHH «tolerance» (AaHTJIMICKHUI S3BIK),
«TOJIEPAHTHOCTHY (pycckuii s3bIK) U «bag ‘rikenglik» (y30ekckmii s3bIK), a TaKxKe
apryMEHTUPOBAHbl ATUMOJIOTMUECKHE U CEMAaHTUYECKHE OCOOEHHOCTHU SI3BIKOBBIX
€IUHULL, PENPE3CHTUPYIOIINX TaHHBIA KOHIEIT;

ONPENICNICHO, YTO KOHIIENT «TOJEPAHTHOCTH» B AHIJIUMCKOM, PYCCKOM H
y30€KCKOM $I3bIKaX pENpEe3eHTUPYETCs] Yepe3 TaKhe KIIIOYEBbIE MOHSTHS, Kak
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TEPIUMOCTb, YBAKEHUE U B3aMMOINIOHUMAHKUE, MUJIOCEPIME U TIPOLIEHUE; TIPU 3TOM
B AHTJUHCKHX MMApEMUAX TOMHUHHUDPYIOT CIWHHIIBI, OTPAKAIOIMINE YBAKCHHE K
JUYHOU CBOOOJE W HMHAMBUAYaJbHOCTH, B PYCCKOW (Ppa3eosiorud — S3bIKOBBIC
SAVHUITEI, AKIICHTUPYIOMUE TEPIEHHUE W BBIACPKKY, a B Y30€KCKOM SI3BIKE Ha
NEPBBIM TUIAH BBIXOAST TOHSATHS  MUJIOCEpIus, JTOOpPOXKENaTEeIbHOCTH H
MEXJTMIHOCTHBIX OTHOIIICHU;

HAa OCHOBE aHaiM3a MNYOJIUIIMCTUYECKUX, HAYYHBIX U XYJ0KECTBEHHBIX
TEKCTOB TPEX SA3BIKOB HAYYHO OOOCHOBAHbI OCOOCHHOCTH PENpE3CHTALNN U
JUCKYPCUBHOM  pealin3alud  COLMUAJIbHO-TIOJUTHYECKUX W HAIMOHAIBHBIX
CTEPEOTUIIOB, OTPAKAIOIIMX KOHILENT «TOJIEPAHTHOCTH»: YCTAHOBJIEHO, YTO B
y30€KCKOM sI3bIKe KOHIIENT «bag ‘rikenglik» cTabmiIbHO BhIpa)kaeTcs B TO3UTUBHOM
KIII0Ye, B PYCCKOM S3BIKE MOXKET MPUOOpETaTh KPUTHYECCKYIO WM UPOHUYHYO
KOHHOTAIMIO, a B AaHIJIMICKOM f3BIKE Yallle HCIOJIb3yeTCS B HEUTpaIbHOM
3HAYCHUHU.

IIpakTHyeckue pe3yjbTaThl HCCJIEI0BAHUA:

chOpMHpPOBaH KOMIUICKCHBIM  JIMHTBUCTHYCCKUN  TMOPTPET  KOHIENTA
TOJIEPAHTHOCTH» B  AHIJIMICKOM, PYCCKOM M y30€KCKOM  SI3bIKaX,
CUCTEMATHU3UPOBAHbI OCHOBHBIC JIGKCHUYECCKUE CIUHUIIBI, a TaK)KEe CEMAHTHYCCKH
KJ1accu(UIIMPOBAHbI PPa3eOIOTU3MbI U OCTOBUIIBL;

Ha Marepuaie TpEX A3BIKOB pa3paboTaHa TeMaThyeckas Kiaccupukanus
KOHIIETITA «TOJIEPAHTHOCTDY, BBISIBIICHBI CICIIM(PUIECKUE YEPThI, XapaKTEPHbIE IS
KaKJI0M KyJIbTYpbl, CPABHUTEIBHBIN aHATU3 KOHIIETITA B TPEX SA3bIKAX BBIABHII KaK
oO1ue, Tak ¥ crenupuiyeckre CeMaHTUUECKUE OCOOCHHOCTH;

HAa OCHOBE CTAaTMCTMYECKHX JAHHBIX, MOJYYCHHBIX B XOJI€ HCCIEIOBaHUS,
CO3/IlaHbl TaOJIWIBI M JUArpamMMbl, OTpPaXKalIIME YacToTy U chenuduky
BBIPOKCHUSI KOHIIETITA C TOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CPEACTB, YTO MOXKET CIYXHUTh
HEOOXOJAMMBIM METOAMYECKUM MaTepHalioM JJis COCTaBJIEHUS CJOBaped U
y4eOHBIX TMOCOOMI, a Tak)Ke HCIOJb30BaThCA B TMPAKTUKE TIEpeBojla U
MIPETIOIaBAHMS S3BIKOB.

JloCTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB HCCJe0BAHUNL OOYCIIOBJICHA MPUMEHEHHEM
TEOPETUYECKUX TOAXOJOB W METOJOB, COOTBETCTBYIOIIMX COBPEMCHHBIM
JUHTBUCTUYCCKUM TPEOOBAaHUSIM W HAYYHBIM KPUTEPHUSIM, HAJIEKHOCTHIO
UCCIIEyeMOTO Marepuaja (S3bIKOBBIE €IMHMIIBI AHTJUHUCKOTO, PYCCKOTO U
y30€KCKOTO SI3BIKOB, ()Pa3€0JIOTHUECKUE U TAPEMHUOJIOTHUYECKE (POH/IBI, TEKCTHI U3
HAIlMOHAJIBHBIX KOPIYCOB), YETKOM MOCTAHOBKOM HCCIEIOBATENbCKUX 3a/ad,
JIOTUYECKON apryMEHTAalleN Pe3yJIbTaTOB MCCIEIOBAHUSA, HAYYHO-IIPAKTUUECKON
ampoOariell BBIBOJIOB M PEKOMEHIAITMH, a TaKXKe IMOATBEPKICHHEM BHEIPEHUS
MOJTYYSHHBIX PE3yJIbTaTOB KOMIIETCHTHBIMU OPTaHU3aIIUSMH.

Hayynasi U mpakTuyeckass 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIe0BAHMSI.
Hay4nast 3Ha4uMOCTh pe3yJbTaTOB JAHHOTO WCCIICOBAHUS OMPEICIAETCS TEM,
YTO B HEM OCYUIECTBJICHO CpPAaBHHUTEIBHOE JIMHTBOKYJIHTYPHOE U KOTHUTHUBHOE
U3y4YEHUE KOHIENTa «TOJEPAHTHOCTH» B AHIJIUHCKOM, PYCCKOM U Yy30€KCKOM
s3pIKax. B amccepranuy MONMYyYWIH JaidbHEHIEe pa3BUTHE CYIIECTBYIOIINE
TEOPETUYECKHE B3IJISAbI B  OOJACTM  KOHILENTYaldbHBIX HCCIAEAOBaHUN U
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CPAaBHMUTEIBHOTO S3bIKO3HAHUSA, BBISIBICHBl YHUBEPCAJIbHbIE W HAIMOHAJIbHO-
cnenu@uueckue  OCOOCHHOCTH  SI3BIKOBOM  pENpe3eHTalld  KOHIENTa
«TOJIEPAHTHOCTB» B TPEX Ppa3IMYHBIX HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX Cpelax.
PesynbraTel uccnenoBaHUsA CIy)KaT HAy4YHO-TEOPETUYECKOM OCHOBOW  JUIA
CPaBHMTEIBHOTO  M3Y4YEHHUS  CEMAHTMYECKUX  ToJed,  (pas3eojorun U
MapeMHOJIOTHH, a TaKkKe 000TalaloT TEOPETUUECKYI0 0a3y JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUN
Y KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHUKH.

IIpakTHYeckass 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIACAOBAHUS OIPEACIIACTCS
BO3MO>KHOCTbIO TNPUMEHEHHUS MOJIYYEHHBIX HAy4YHBIX BBIBOJOB U CO3/IaHHOTO
JUHTBUCTUYECKOTO MaTepuaja B paMKax TaKuX JUCHUIUIMH, Kak oOlee
A3BIKO3HAHWE, KOTHUTUBHAS JIMHIBUCTHKA, CPABHUTEIBHOE  SI3bIKO3HAHHE,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, NparMaTuKa, CTHJIMCTUKA W NepeBojoBeAeHue. Takxke
pe3ysbTaThl MOTYT MCHOJb30BaThCS JUIS CO3/1aHUSA Y4YEOHUKOB U y4eOHO-
METOJAMYECKUX MOCOOMl, HampaBJIIEHHBIX HAa (POPMHPOBAHUE MEKKYJIbTYPHOH
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIMM B TpEX S3bIKax, Uil IPENOJAaBAHMS
CHeUalIbHBIX KypCOB IO TEOPUM U TMPAKTHUKE TIEPEeBOJA, IPU TMOJITOTOBKE
KBaJIM(UKALMOHHBIX paboT, JAMccepTalMidi Ha ypoBHSAX OakajnaBpuara U
MarucTparypsl, a TAaKKe, B TOATOTOBKE JOKTOPCKHUX JUCCEPTALIUM.

Buenpenne pesyiabTaroB uMcciaeaoBanus. Ha ocHOBe pe3ynbTaTroB
UCCIEOBAHMUSI ~ CEMAHTHYECKUX,  JIMHTBOKYJBTYPHBIX U JUCKYPCHBHBIX
O0COOEHHOCTEN SI3BIKOBBIX €AMHHULl aHIJIMHCKOTO, PYCCKOTO U y30€KCKOTO SI3BIKOB,
BBIPAKAIOIINX KOHLEIT «TOJEPAHTHOCTDY:

Hay4HbIE BBIBOJbI, Kacalolluecs JE€HOTAaTUBHOTO W KOHHOTAaTUBHOI'O
CEMAHTUYECKOTO IMOJISI KOHUENTA «TOJEPAHTHOCTH» B AHIJIMIICKOM, PYCCKOM H
y30€KCKOM  SI3bIKaX, JIMHTBOKYJBTYPHBIX  OCOOEHHOCTEH, OOYCIOBJICHHBIX
HAaIlMOHAJIbHBIM  MBIIUIEHHEM, a Takke M30MOPPHBIX U  aNIOMOPQHBIX
XapaKTEPUCTHK UX PENPE3EHTAIMU B SI3bIKOBOM KapTHUHE MHpA, ObLIM MPUMEHEHbI
B paMKax HWHHOBalMOHHOTO mnpoekta [L-21091378 «®DopMHUpOBAHUE CUCTEMBI
MICUXOJIOTUYECKOM JIMarHOCTHKU Mpo¢decCHoHanbHOro oTOOpa mpernojaBarenei
BBICIIMX YUYEOHBIX 3aBEJCHUI», PEaTM30BAaHHOIO B Y30E€KCKOM TOCYJapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE MUPOBBIX A3bIKOB B 2022-2023 rogax B pamkax ['ocymapcTBEHHBIX
HAay4YHO-TEXHHYECKUX mporpamm (cmpaBka No  04-01/1294  V36ekckoro
roCyJIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETa MHUPOBBIX SI3bIKOB OT 24 mapta 2025 roxa). B
pe3ynbrare  ObUIO  yCOBEPIIEHCTBOBAHO  METOJMYECKOEe  obOecriedeHue
npodeccoHanbHO MOATOTOBKUA Oyaymux Quionoro, chopMuUpoBaHa UX
MEXKYJIbTypHasi KOMMYHUKATHBHAs KOMIIETCHIMs, a Takke ObUIM YYTEHbI
A3BIKOBOM  ()aKTOp M JIMHTBOKYJBTYPHBIE  pa3jiuuus [P  IPOBEICHUU
IICUXOJIOTUYECKON JMATHOCTUKHA NEAArorm4eckux KaJpoB B CHCTEME BBICIIETO
o0Opa3oBaHus;

pe3yabTaThl CPaBHUTEIBHOTO M3YyYEHMsS] KOHIENTA «TOJIEPAHTHOCTBHY) HAa
JIEKCUYECKOM, (PPa3e0IOTUYECKOM U MAPEMHUOJIOTMYECKOM YPOBHAX B aHIJIMMCKOM,
PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX, JIMHIBOKYJBTYPHBIX pa3jIMuuil B HCTOPUHU
(dopMupoBaHus NOHATUH «tolerancey» (aHTIIMHCKUIA), «TOJEPAHTHOCTLY (PYCCKHUIA),
«bag‘rikenglik» (y30ekckuii s3bIK), a Tak)Ke CPaBHUTENIbHBIM aHalU3 HX
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STUMOJIOTHH U CEMAHTHUYECKOTO Pa3BUTHUSI OBLIM IIMPOKO MCHOJIb30BAHBI B PaMKax
npaktnyeckoro  npoekta  AL-412104512  «Co3gaHue  MHOTOSI3bIYHOTO
AJIEKTPOHHOTO  CJIOBaps g reorpaguyeckux OOBEKTOB  Y30EKHUCTaHay,
peanrM30BaHHOTO B Y30€KCKOM IOCYJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE MUPOBBIX S3BIKOB
B 2021-2022 rogax B paMKax rocyJapCTBEHHBIX HAYYHO-TEXHUYECKUX MPOrpaMm
(cmpaBka Ne 04-01/1295 Y30eKcKOro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETa MHPOBBIX
s3bIKOB OT 24 Mapta 2025 rona). B pe3ynbrare NpuMEeHEHUsT YKa3aHHBIX HAyYHBIX
BBIBOJIOB  CYIIECTBEHHO  O00OramieHo  JMHTBOKYJBTYPHOE  COJEpKAHHE
MHOTOSI3bIYHOTO 3JIEKTPOHHOIO CJIOBAps, YCOBEPIICHCTBOBAHBI HABBIKU OYIyIIUX
¢unonoroB B 00macTé TIIyOOKOTO CEMAHTUYECKOTO aHaiu3a KOHIENTa
«bag‘rikenglik» («tolerance», «TOJIEpaHTHOCTH») U CPABHUTEIHLHO-UCTOPHUICCKUX
JAHHBIX, a TakXXe pa3BUTa MeETOoAuKa paboThl C JeKCUKorpahuuecKuMu
Marepuaiamu. Kpome TOro, mojap30BaTeNM CJIOBAapsl MOJYYHJIA BO3MOXKHOCTh
3(QPEKTUBHO OCYILECTBIISITh MEXKKYJIBTYPHYIO KOMMYHHUKAIIMIO M TMPUMEHSTH
MOJIyYCHHbIC 3HAHUSI HA TPAKTHUKE;

HAay4YHBIC BBIBOJBI, CBS3aHHBIE C BBIABICHHEM IIOHATHH, TaKUX Kak
TEPIIUMOCTb, YBA)KEHHE M B3aUMOINOHHMAaHUE, MUJIOCEPANE U MPOIICHUE,
PENPE3CHTUPYIONIUX KOHIENT «TOJICPAHTHOCTHY» B AaHIVIMMCKOM, PYCCKOM U
y30€KCKOM $I3bIKaX, X CEMAaHTHYECKUMU M KOHHOTATUBHBIMU OCOOCHHOCTSIMU, B
YaCTHOCTH, MpeodiajaHueM B aHTVIMHUCKUX TOCJIOBHIAX E€IWHUII, BbIpaKaroIIUX
yBaXEHUE K JTUYHOU CBOOOJIC U MHAMBUAYAIHLHOCTH, JOMUHUPOBAHUEM B PYCCKOM
dbpazeosioruy €AUHUI, OTPAKAIOIIUX HICH TEPHEHUS U BBIIECPKKH, a TaKKe
AKIICHTUPOBAHUEM B Y30€KCKOM SI3bIKE MOHSITHUI MUJIOCEPAUS U MEKIUYHOCTHBIX
OTHOIIEHUHN, OBLIM WCIOJB30BaHBl B paMKaxX MEXKIyHapOIHOTO TPAHTOBOTO
npoekta SUZ-800-21GR-3181 «Reinforcing English Language competence at
Karshi State University», ocymecTBaéHHoro B KapimHCKOM rocyaapcTBEHHOM
yHuBepcutete B 2021-2023 romax (cmpaBka Ne 04/993 KapmmHCKOro
rocyJapcTBeHHoro ynupepcutera ot 19 mapra 2025 ronma). B pesynbrare Obu10
Hay4yHO 0OOCHOBAHO, YTO B QHTJIMHCKOM SI3bIKE€ KOHLIETT «TOJIEPAHTHOCTHY CBSI3aH
C YBOXCHHEM JINYHON CBOOOBI M MHANBUIYATLHOCTH, B PYCCKOM SI3BIKE KITIOUEBOE
MECTO 3aHUMAET UJIes TEPICHUS U BBIICPKKH, B Y30EKCKOM SI3bIKE aKIIECHTUPYETCS
T00pOKeNaTENPHOCTh U MEKJIUYHOCTHBIE OTHOIICHHUS;

pe3yibTaThl aHaIU3a CIOCOO0B PENPe3eHTALMN KOHLIETITa «TOJIEPAHTHOCTHY B
MyOJUIIUCTUYECKUX, HAYYHBIX U XYJOKECTBEHHBIX TEKCTaX, €ro JUCKYPCHBHBIX
XapaKTePUCTHK, & TAKKE HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX U COLMATIBHO-TIOJUTUYECKUX
CTEPEOTHUIIOB B aHTIUHCKOM, PYCCKOM M y30€KCKOM SI3bIKax, ObLIIM NMPUMEHEHBI B
npoekte «English Access Microscholarship Program», peanu3zoBaHHOM B
CamapkaH/ICKOM roCyJIapCTBEHHOM MHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B 2022-2024
rogax coBMecTHO ¢ [loconscTBoM CIIIA B TamikeHTe 1 AMEPUKAHCKUM COBETOM
Mo  MEXAYHapoJgHOMY  oOpa3oBaHWiO Tpu  (UHAHCOBOM  TOIJIEPKKE
I'ocynapctBennoro aenapramenta CIIA (cnpaBka Ne 749/02 CamapkaHjicKoro
roCyJIapCTBEHHOTO MHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB OT 19 maprta 2025 rona). B
pesyibpTaTe OBUIO JTOKa3aHO, YTO B Y30€KCKOM si3bike KoHIenT «bag‘rikengliky»
YCTOWYMBO MPEJCTABIEH KaK IMO3UTHUBHAS LIEHHOCTb, B PYCCKOM S3bIKE WHOTA
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OTPAKAECTCS KPUTHUYECKH WJIM HMPOHUYHO, a B AHIVIMICKOM SI3BIKE Yalle BCETO
yHOTpEeOISIETCS C HEUTPaIbHOM KOHHOTALUEH.

pe3yibTaThl  aHaiIM3a  CIOCOOOB  pENpe3eHTAllMd U JUCKYPCHUBHBIX
OCOOEHHOCTE KOHIIENTA «TOJEPAHTHOCTH» B MNYOJUIUCTUYECKUX, HAYUYHBIX H
XYyJIOKECTBEHHBIX TEKCTaX C IEJNbI0 BBIABICHUS COLUUAIBHO-TIOJUTUYECKUX U
HallMOHAJIBHBIX CTEPEOTHUIIOB HA MaTepHalie aHIJIMHCKOr0, PyCCKOrO U y30€KCKOro
SI3bIKOB OBLITM MCIOJIb30BaHbI B paMKax mpoekTa «English Access Microscholarship
Program», d¢unancupyemoro I'ocymapctBeHHbiM nenaptamenTom CIIA u
peanuzyemoro IloconsctBoM CIIIA B TamkeHTe 1 AMEPUKAaHCKMM COBETOM IIO
MEXAyHapOAHOMY oOpa3oBaHHI0O B coTpyaHuuectBe ¢  CamapkaHICKUM
roCyJapCTBEHHBIM MHCTUTYTOM MHOCTPAaHHBIX #A3bIKOB B 2022-2024 ropax
(cnpaBka CamapKaHICKOIO roCyJapCTBEHHOIO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
or 19 mapra 2025 roma Ne 749/02). B pesynbraTe OBUIO JO0Ka3aHO, YTO B
y30eKCKOM s3bIke KoHUEenT «bag‘rikengliky ycToHYMBO mpeACTaBiIeH Kak
MO3UTHBHAS LEHHOCTb, B PYCCKOM $3bIKE WHOT/A OTPAKAECTCS KPUTHUUYECKH WIIU
WPOHUYHO, & B AHIVIMICKOM S3bIKE Yallle BCEro YMOTPEOIseTCS C HEUTpalbHOU
KOHHOTAIIUE.

AnpobGanusi pe3yjbTaTOB HCCJIeI0BaHusA. Pe3ynpTarel HCCIEAOBAHUS
IIPEICTaBIICHbl U anpoOMpPOBaHbI B BUJE JOKJIAJ0B Ha 6 Hay4YHO-NPAKTHUYECKHX
KOH(epeHUUsX, B TOM Yucie 4 MEKIYHAPOAHBIX U 2 peCITyOIMKaHCKUX.

Ony0/1MKOBAHHOCTH Pe3yJIbTATOB JUCCEPTAIIUN.

[To Teme muccepranmu Bcero onmyOaukoBaHo 15 HayuyHbIX pabot. M3 Hux 9
Hay4HbIX CTaTe, 4 W3 KOTOpPHIX ONMYyOJMKOBAHBI B pECHNyOJMKAaHCKUX, 5 B
3apyOEKHBIX HAYUYHBIX KypHajaxX, peKOMEHJOBaHHBIX BpIcIiei aTTecTalimoHHON
komuccuen PecryOnmuku Y30ekuctaH Juisi MyOJIMKAallMM OCHOBHBIX HAaYYHBIX
PE3YJIbTaTOB IUCCEPTALMOHHBIX UCCIIEIOBAHUIA.

Crpykrypa m 00béM auccepraumu. J[uccepranusi COCTOUT W3 BBEACHUS,
TpEX TIJaB, BBIBOJIOB [0 TJIaBaM, 3aKJIIOYEHHs, CHUCKA HCIOJIb30BAHHOU
nutepatypbl. O6mmit 006EM auccepTanuu coctapisier 150 cTpaHuI] MEYaTHOTO
TEKCTA.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALINHU

Bo BBeneHuM O00OCHOBAaHBI AKTYaJIbHOCTh U HEOOXOJIMMOCTH TEMBbI
JUCCEepTaIlK, OMpEeNIeHbl LIeb M 3a/Jaydl HMCCIENIO0BaHUs, OOBEKT, MPEAMET U
MaTepuall UCCIEN0BAHUS, IOKA3aHO COOTBETCTBHUE MCCIEAOBAHUS MTPUOPUTETHBIM
HaAIpaBJICHUSIM pPa3BUTUS HAyku M TexHosorudd B Pecnybnmuke VY30ekucra,
U3JIOKEHAa Hay4yHas HOBH3HA W MNPAKTUYECKUE PE3YyJbTaThl HCCIIECIOBAHUS.
Ob6ocHOBaHa  JOCTOBEPHOCTh  IOJIYYEHHBIX  pPE3yJbTaTOB, PpACKPBITO  HX
TEOPETUYECKOE U IMPAKTHUEeCKOe 3HaueHue. [IpuBeneHbl cBeaeHUs O BHEIPEHUU
pEe3yNbTaTOB  HCCIENOBAaHUS B MpPakTHKy, o0 ampoOauuu, pe3yibTarax,
OIMyOJIMKOBAaHHBIX Pab0Tax U CTPYKTYpPE JTUCCEPTALIUH.

B nepBoii riiaBe nuccepraunu, o3ariaBieHHOU «IloHsITHE «TOJIEPAHTHOCTD)
B fI3bIKOBOWl KAPTHHE MHPa H €ro TeopeTHYeCKHe OCHOBBD)», IPEICTABIICH
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aHaJIM3 AHTPOMOLIEHTPUYECKOTO TMOAXOAa B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKE W
KOTHUTHUBHOTO M3YUYEHUS SI3bIKOBOM KapTHHBI MUpPa, MOKa3aHO MECTO KOHIICTITA B
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX HCCIIEIOBAHUAX, a TakkKe H3ydyeHa -creuuduka
BBIPOKEHHS KOHIICTITA «TOJICPAHTHOCTHY B PA3IUYHBIX KYJIbTYPHO-HCTOPHUECKHUX
U SI3bIKOBBIX KOHTEKCTaX. B JaHHOM TUyaBe, MpexkJe BCEro, OCBEIICHBI
TEOPETHUECKHUE B3TIISAALI Ha S3BIKOBYIO KapTUHY MHUpPA, 3aT€M MPOaHATH3UPOBAHO
coJiepKaHue TOHSITHS KOHIENTa B KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKE, €ro opMupoBaHue
U peanu3aiys B PEeYd, B YaCTHOCTH, JIMHTBUCTHYECKHE M KYJIbTYpPHBIC aCIEKTHI
KOHIIETITA «TOJIEPAHTHOCTHY.

JIisi TIOHWMaHUST S3BIKOBOM KapTUHBI MHUpPA TIEPBOCTCIICHHOS BHUMAaHUE
yAeNseTcs B3aMMOCBSA3M $S3bIKa, MBIIUICHUS W KYyJIbTypbl. B Hacrosiiee Bpems
(GOKyC TUHTBUCTUYCCKUX MCCICIOBAHUI CMEIIAETCS HAa YEIIOBEUECKUMA (HaKTOp, TO
€CTh Ha «AHTPOMOICHTPUUYECKYIO MapagurmMy». S3bIK SBISETCA HE TOJIBKO
CPEICTBOM pEUEBOTO OOINEHWS, HO M OTpaXaeT BCIO JKU3Hb YEIOBEKa, €ro
JYXOBHBIN MUP M COLUANBbHBIN OnbIT. [l03TOMYy Tipu aHaiiu3e S3bIKOBBIX SIBJICHUIN
y4€HBIC 00paIIarTcs K HAIIMOHAIbHOMY MEHTAIIUTETY, KYJIbTYPHBIM CTEPEOTHIIAM,
COLMANLHBEIM LEHHOCTAM M MeXaHu3MaM oueHku?*. JlaHHbIi mpolecc, B
JaCTHOCTH, CO37aET OCHOBY IS M3YUYEHUS TOTO, Kak B (POPMUPOBAHUH S3BIKOBOI
KapTUHBI ~ MHpa  OTPaXKalOTCs  CHOCOOBI  OCO3HAaHUSI U BOCHPUSITHS
JEHCTBUTEILHOCTH HOCUTEIISIMH POJHOTO S3bIKa, @ TAK)KE WX 3HAHUS O PA3IMIHBIX
0oOBEeKTax.

[TepBbie Hay4HbIE B3TJISBI IO TEOPHUH SI3BIKOBOM KaPTHUHBI MUPA MOSIBUINCH B
€BPOTCHCKON JTMHTBUCTUKE W OEpyT HAyano M3 TPYJOB HEMEIKOTO JIMHTBUCTA W
uocoda B. T'ymbonsara®. Ilosanee takue yuénsie, kak 0. Jlorman, P. Bapr, V.
Oxo, XK. [ené3, wucciaeays CEMHOTHUKY U CHCTEMY KYJIbTYPHBIX 3HAKOB,
OCYIIECTBUMJIM KOMIUIEKCHBIM aHaiaM3 KapTuHbl Mupa’®. OCHOBY JaHHBIX
TEOPETUYECKUX HCCIICAOBAHUM SI3bIKA COCTABJISIET TMPEACTABIEHHWE O TOM, 4YTO
KOKIbI HAIMOHAIBHBINA S3BIK OTpa)kaeT COOCTBEHHYIO MOJICIh PEATBHOCTH,
KPUTEPUHN BOCTIPUATUSI U OIEHKH MHpa. B TO ke Bpems KOTHUTHUBHas (yHKIIUS
A3bIKa WIPAaeT PEMIAIONIyI0 pOJib B MMO3HABATENBHBIX IPOIECCaX, OCOOCHHO B
(bopMUpPOBaHUN KOHIICTITOB.

B nepBoii rmaBe quccepTanuy IpOaHaTU3UPOBAHBI B3TJISABI TAKUX Y30EKCKHUX
yuénbix, kak L. Cadapos, H. HacpymnaeBa, A. Mamatos, I'. bokueBa u P.
[MIupunoBa®’. B ux Tpydax s3bIKOBas KapTHHA MHpa pPacCMaTpPUBAETCS YEpPeE3

24 Juxaués J1.C. KonuenTocdepa pycckoro s3pika / Pycckas cnoBecHOCTb. OT TEOPHH CIOBECHOCTH K CTPYKTYPE
TekcTa: aHTonorusa. — Mocksa: S3bIku pycckoil kyneTypsl, 1997. — C. 280-287.

25 T'ymbomsar B. ¢on. O pasouuuu CTPOEHHS YENOBEYECKHMX S3BIKOB M €r0 BIMAHHM Ha IyXOBHOE Da3BHTHE
yenoseuecTBa. — Mocksa: IIporpecc, 1985. — C. 176.

26 Jlorman F0.M. O cemuocdepe. — Cankr-IletepOypr: Uckycetso-CIIB, 2000. — C. 211; Barthes R. Mythologies. —
Paris: Editions du Seuil, 1957. — P. 145; Eco U. Trattato di semiotica generale. — Milano: Bompiani, 1976. — P. 358;
Deleuze G. Cinéma 1: L’image-mouvement. — Paris: Editions de Minuit, 1983. — P. 195.

27 Cadapos I11.C. CemanTuka. — TomkenT: Y36ekncToH MILIHiA sHnpKIoneausicr, 2013. — B. 65; Cadap o II.
«Konmenm» xoaucacu xakuaa // CucreM-cTpykTyp TuinmyHocank Myammonapu (H.K. TypHu€3or TaBauty TMHUHT
70 #immurura Oarunuianran PecryOnmka miMuii-Hazapuid kKoHGepeHnuscn Matepuamiapu). — Camapkanmg, 2010. —
b. 185-188; Cadapor II. Koruutur tmmmryHociuk. — JKuszzax: Canrsop, 2006. b. 37; Hacpymmaesa H.3.
dopmupoBaHre TEHIEPHBIX KOHIENTOB B aHMVIMHCKON M y30eKcKoi (hpazeosiormyeckux KapTuHax mmpa: Jlucc. ...
a-pa ¢unon. Hayk. — Tamkent, 2018. — 250 ¢; Mamatov A.E. Tilga kognitiv yondashuvning mohiyati nimada? //
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MPU3MY y4acTHUsl SI3bIKa HE TOJBKO B PEYEBOM KOMMYHHUKAIIMHM, HO U B MPOIECCaX
CO3HAHWsA, TAMATH, BOCHPHATHS, OUECHKH u KoHmentyanmusamuu. III. Cadapos
MOTYEPKUBAET, UTO «OCHOBHBIM CPEJICTBOM IMO3HAHUSI MUpa SIBIIAETCA CO3HAHUE, a
SI3BIK SIBIIICTCS MCTOYHUKOM, TIO3BOJISIFOIITMM HAOJIOAATh MPOIECCHI YMCTBEHHOU
NESATEILHOCTH B CO3HaHUW». A. MaMaToB akIIEHTUPYET BHUMAHHUE Ha TOM, YTO B
A3BIKOBOM  KapTHHE MHpa «YEJOBEK SBISETCS LEHTPATBbHOU  (QUTYpOil»,
UCCIIEyEeMOM MOCPEACTBOM S3bIKa KaK CyOBEKT, CO3JIAIONTUN U TPaHCIUPYIOIIUI
Mojiesib Mupa. ['. bokueBa onpeaenser A3bIKOBYI0 KapTUHY KAaK «KOHIIENTYallbHOE
MPECTABICHUE, OTACIAIONICEe ICUXHMKY YEJIOBEKAa OT ICHUXMKH YKUBOTHBIX». P.
[[lupuHOBa OTMEUYAET, UTO TEPMHUH «SI3BIKOBASI KAPTUHA MHUPA» UMEET PA3JIUYHBIC
TPAKTOBKH B Pa3HbIX HAyKaX, U HEKOTOPHIC YUEHBIEC UCMOJIb3YIOT TAK)KE TEPMUHBI
«SI3BIKOBASI MOJIEIIb MUPA» WU «KAPTUHA A3BIKOBOTO BOCIPUATHUS MUPAY.

Jlns 0OBbsicHEHUs TOTO, Kak (popMHUpyeTcs sI3pIKOBasi KapTHHA MUPA B PEUEBOI
MPaKTUKE YeJIOBeKa, OCOOYyI0 BaXHOCTh HMEET KOTHUTHUBHAs IapaJurMa,
IIOCKOJIbKY B KOTHUTHMBHOW JIMHTBUCTHUKE $A3BIK pPAacCMaTpUBACTCI HE Kak
ABTOHOMHAsI CHUCTEMA, a KaK OTKPBITAsl CUCTEMA, HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHHAS C
korHunmen. [Ipm >TOM KakIblii €CTECTBEHHBIM S3bIK OTPAXKACT YHUKAJIbHBIN
Croco0 BOCHPUATHS U KOHIENTyaTu3allMu MHpa, OOBEKTUBHUPYS UYETOBEUECKHUI
OTBIT. B 3TOM CcMBICIIe HAITMOHAIBHBIN S3BIK — OyAb TO y30€KCKHM, pYyCCKUN WIIN
AHTJIMACKAN — SIBIIAETCA CPEACTBOM MPEBPAILCHUS HAKOIUICHHBIX B CO3HAHUU
MPEICTABUTENIEH JAHHOW HAllMW 3HAHWM, [IEHHOCTEW W MPEACTABICHUNW O MUPE B
S3BIKOBYIO (hopMmy.

B pasgene rnmaBbl, HazBaHHOM «KOHUENT M ero fI3bIKOBasi CYHIHOCTb),
aHanu3upyercs eHoMeH KoHIenTa. « KoHmenT siBaseTcst OJJHUM U3 IEHTPAJIbHBIX
MOHSITUH, IIIUPOKO U3yYaEMbIX B COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHUYECKUX UCCIICIOBAHUSX,
U TIPEACTABIISACT COOOM COBOKYITHOCTBH KYJIbTYPHBIX, COITMATBHBIX M KOTHUTHBHBIX
dakTopoB. IlepBoHayadbHO TEPMHH «KOHIIEONT» OBbUI BBEAEH B PYCCKYIO
JUHTBUCTUKY C. ACKOJBIOBBIM, a 3aTe€M TMOJYy4YWJl JCTalbHOE pa3BUTHE B
HCCIIENOBaHUAX TakuxX Yu€HbiX, kak [O. Crenanos, [l. JIuxaués, I'. Konmanckuii,
B. Macnosa, A. BexoOunkas, B. Kapacuk, B. Cepebpennuxos®®. Konuenr
paccMaTpuBaeTCs HE MPOCTO KakK S3bIKOBAsi CEMAHTHKA, a KaK IIMPOKOMAacCIITaOHast
MEHTalbHAsl CTPYKTypa, OObenuHstonas B cede KyJIbTypy, HCTOPHUIO U
MEHTAJIUTET. B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWU TAaK)KE€ aKTUBHO H3Y4YarOT KOHIIENTHI C

O‘zbek tilshunosligining dolzarb muammolari: ilmiy-amaliy anjuman materiallari. — Andijon: Andijon nashriyot
matbaa, 2012. — B. 212; bakuesa I'.X. JIuHrBucTHYECKIE OCHOBBI aHAIM3a XyIOXKECTBEHHOro Tekcra: Jlucc. ...
nokropa ¢uitoi. Hayk. — Tamkent, 1993. — 7 ¢; Shirinova R.X. Olam milliy manzarasining badiiy tarjimada qayta
yaratilishi: Diss. ... fil. fan. dok. — Toshkent, 2017. — B. 17.

28 Ackombaos C.A. Konuenrt u cnoso // Pycckas cioBecHOcTh. OT TEOPHH CIIOBECHOCTH K CTPYKTYPE TEKCTA:
a”rosiorusi. — MockBa: S3biku pycckoil kynbTypsl, 1997. — C. 267-279; CrenanoB FO.C. Koncrantsl. CnoBaps
pycckoil kyabpTypel. OnbIT uccnenoBaHus. — MockBa: Akagemudeckuil npoekr, 2001. — C. 426; Jluxaués [I.C.
Konnenrocepa pycckoro si3pika // Pycckast ciaoBecHOCTh. OT TEOpHH CIIOBECHOCTH K CTPYKTYpE TEKCTa:
aHToJIoTus. — MockBa: SI3eIku pycckoi KymbTypbl, 1997. — C. 280-287; Kommanckas I'.B. KorHUTHBHBIE aCTIEKTHI
ceMaHTHKd. — Mocksa: Hayxka, 2004. — C. 75; MacnoBa B.A. BBejieHre B KOTHUTHBHYIO JITHTBUCTHKY. — MOCKBa,
2007. — C. 145; BexoOunkas A. CemMaHTHUECKHE YHHUBEPCAIMU W OIHMCAaHWE SI3BIKOB. — MockBa: SI3BbIKH pyCCKOi
kyapTypsl, 1999. — C. 271; Kapacuk B.W., Capimkua [.I. Ba3oBble XapaKTepUCTHKW JHUHTBOKYJIBTYPHBIX
KOHIIENTOB // AHTOJNIOTHS KOHIEnToB. — Bonrorpan: IMapagurma, 2005. — C. 13-15; CepebpennukoB b.A. Poimb
YeJoBeuecKkoro (akTopa B si3bike: S3bik n Mpinuienue / OTB. pea. B.M. Connues. — Mocksa: Hayka, 1988. —164 c.
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JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX MO3UIUNA Takue yu€Hwle, kak III. Cadapos, T. Mapaues, V.
Ocynos®.

B nmucceprannu riayOOKO aHaIUM3UPYHOTCS B3aWMOOTHOILUEHUS «KOHLIENT —
NOHATHE — CIOBO». KOHILIENT HENb3S OTOXKAECTBIATH C MPOCTHIM MOHSITUEM WIIU
3HAYEHHEM, TIOCKOJIbKY OH IIPEACTaBIIAET COOOM HHTEJUIEKTyaJIbHYIO U
MEHTaJIbHYIO0 CTPYKTYpy. BaxkHyio posib B (OpMHpPOBAHWMM KOHIIENITa WIPAIOT
BPOXKJIEHHBIC 3HAHUS YEJOBEKa, HAaBBIKW, MNPUOOPETEHHBIE Yepe3 >KU3HEHHBIM
OTBIT, WH(OpMAaLKS, MOJy4YeHHAss U3 TEKCTOB, 3HAHU, MepepadoTaHHBIE yepes3
MBICIIUTEIBHYIO JESITEIbHOCTD, U, 0€3YCI0BHO, IIPE/ICTABIICHUS, YCBOCHHBIE Yepe3
pOIHOM s3bIK. KOHIIENTHI MPOSBISAIOTCS KaK CIOXKHBIE CTPYKTYPbI, COCTOSIIIUE U3
anpa (ueHtpa) u nepudepuu: B ILEHTPE pacrosiaraerca 0a30Boe 3HAUCHUE
(kmroueBoe  CIOBO), a Ha nepudepun — paclIMPEHHbIE CEMaHTHYECKHUE,
KyJbTYPHBIE, COUUAJIHBIE U MHOTAA YMOIIMOHAIBHBIE TPAHU JAHHOTO KOHIIEIITA.

B naparpade rinassl nog HazBaHueM «OQO0miasi A3bIKOBAsS XapaKTepPUCTHKA
KOHIIENTA «TOJEPAHTHOCTB»» 0C000€ BHUMAHME YACNSIETCS aHAIW3y KOHIIEITa
«TOJIEPAHTHOCTHY». TOJIEPAHTHOCTh 4YacTO OOBACHSETCS KaK «yBa)KUTEIbHOE
OTHOILIEHUE K Pa3InYUAMY, TEPIICHUE, KTEPIUMOCThY. OHAKO AJAaHHOE MOHATHE
BKJIFOYAET HE MPOCTO MACCHUBHYI) TEPIUMOCTh WJIM TEPHEHHE, HO U AKTHBHYIO
TOTOBHOCTh TMPUHUMATHh COIMAIBHOE EJAMHCTBO, KYJIbTYPHOE pa3zHooOpaszue u
paznuyHble  MUpPOBO33peHus. B uccinegoBaHMM  MOAPOOHO  MOKA3aHO
ATUMOJIOTHUECKOE TPOUCXOXKIEHUE CJOB «tolerance» (QaHTJIMICKUN  SI3BIK),
«TOJIEPAHTHOCTBY» (PYCCKUMU A3BIK), a TAKXKE MOP(POJOTMYECKUE U CEMAHTHYECKHE
ocobeHHocTH y30ekckoro cioBa «tolerantlik» («bag‘rikengliky).

Takke Ha OCHOBE KOHTEKCTYaJIbHOTO aHajlu3a T[OKa3aHbl pPa3jIuvHbIe
MIPOSIBJICHUSI «TOJICPAHTHOCTHY B MOJUTHYECKOM, 00pa30BaTEIHLHOM U COIUATLHOM
auckypcax. Hampumep, B TOJUTHYECKONM peurd OHA CBA3BIBACTCS C WACSIMU
COLIMAJIBHOM CIIPaBEUIMBOCTH, IpaB YEJIOBEKa M MHpa, B 00pa3oBaTEIbHOM
KOHTEKCTE aKIEHTUPYETCS CO3JIaHhe OTKPBHITOM W J0OpokenaTebHOU cperbl. B
y30€KCKOH JIMHTBOKYJIBTYpPE MOHATHE TEPIUMOCTH UCTOPUYECKH BBICOKO LEHUTCS
B CBSI3U C TOCTEIIPUUMCTBOM, MEKHAITMOHATILHBIM COTJIACHEM U JIPYKEITI00HEM.

Kpome Toro, oco00o mnpoaHaluM3UpoBaHa pojib  TOJEPAHTHOCTH B
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUH, €€ 3HAYEHUE B COIIMAIBHO-TIOJIMTHYECKON Ccpelie
JUIT  TPEeNOoTBpAIllCHUS  KOH(MIWKTOB, B3aMMOMOHUMAHMUSI W  IMOCTPOCHUS
MHKJTIIO3UBHOTO o0miecTBa. B 3ToMm mporecce Takke OCBEIICHBI TaKUe AacTeKThl
S3bIKa, KaK pEuYeBbIC TMPAKTUKH, OIICHOYHBIC IMPOIECCHl, TMOJUTHYECKAs
KOPPEKTHOCTh U U30€TraHre JIMHTBUCTUYECKON arpecCHu, MPU 3TOM OTMEUYEHO, YTO
TOJIEPAHTHOCTb MOKET OOBACHATHCS uepe3 MeTaopy «CTPOUTEIHCTBO MOCTOBY.

B rnmaBe Takke ¢ mMOMOIIBIO MOP(OJOTHUECKOTO aHAIM3a IMOKAa3aHO, YTO
KOHIIETIT «TOJIEPAHTHOCTh» BbIpakaeTca uepe3 cyDPukchl, mpe@uKchl U Apyrue

2 Cacapos LI. Korsurus tunmysnocnuk. — JKusszax: Canrsop, 2006. — B. 13; Mapaues T. “BaxT” KOHLENTHHUHT
JIMHTBOMAJaHUH Ba CEMAHTHK TAJKWHU (MHTIIN3 Ba ¥30ek Twiapu Kuécuna) / Xoprkuid GUIoaorus: THII, anabuerT,
tabaum. — Camapkann: CamIYTH mampuéy, 2016. — Ne 10. — B. 36-44; IOcymnos ¥V.K. MabHO, TylIyHda, KOHIEIT
Ba JIMHIBOKYJbTypeMa aramanapu xycycunaa // CTHIMCTHKA TWIIIYHOCIMKHUHI 3aMOHABHH HyHalIMILIapua:
Wnmwuii amanuii koHdepenus Marepuaiapu. — Tomkent: 2011. — b. 49.
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MOJIETT CIIOBOOOpA30BaHUs, MOPOXKAAMIINE Pa3INYHbIE YacTH Peuu (Harpumep,
dbopmbl «toleranty», «tolerantlik», «tolerantlashtirish»). B cemanTtudeckom miaHe
OTMEUYEHO, YTO TOJIEPAHTHOCTh MCIIOJIB3YETCS B IIMPOKOM CIIEKTPE TMOHATUNA —
COIMAJIbHAsI Cpela, KyJIbTypHOE EIWHCTBO, HOPMBI TOBEICHUS, JIUYHOCTHBIC
B3aMMOOTHOIICHHUS, U TTIOATOMY €€ 3HaYE€HUE MHOTOCJIOMHO.

Hwxe npuBenéH puCyHOK, OTPaKarOIIN OCHOBHBIE SI3BIKOBBIC KOMIIOHEHTHI
(hopMHUPOBaHUS KOHIIETITA «TOJIEPAHTHOCTHY:

TONNEPAHTHOCTb

NPUHATUE YBAXEHUE

Pucynok 1.1. OcHOBHBIE A3BIKOBbIE KOMIIOHEHTHI KOHIIENTA
«TOJIEPAHTHOCTD)

B »5TOoM KoHIeNTEe mepersieTalTcs JIMYHOCTHAS (MHAMBHUAyajibHAas) U
KOJUIGKTUBHAs  (coluainbHasi) Touku 3peHus. Kak ykazaHo B TJaBe,
WHJUBUAYAJIbHAs TOJIGPAHTHOCTH — 93TO COBOKYMHOCTh IIEHHOCTEHW U HOPM
MoBeZIcHUSI, (OPMHUPYIONUXCS B CO3HAHWUU 4YEJOBEKAa, a KOJUICKTHUBHAS
TOJIEPAHTHOCTh MOJPA3yMEBAET MOCIEAOBATENbHOE MPOJOKEHUE MOJUTUKA
YBOKEHUST M JOOpOKENaTeIbHOCTH K pa3iMuvsIM B paMKax oOIlIecTBa WU
KOHKPETHOM COLUAIBHOM TPYMIIBI.

Takke yKa3bIBaeTCs, UTO KOHIIENT «TOJIEPAHTHOCTHY» B COCTaBE S3BIKOBOI
KapTUHBI MHUpPa HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aH C KOTHUTHBHBIMU MpOIECCaMH Ha
1J1I00aJIbHOM, HAIIMOHAILHOM M JIMYHOCTHOM ypoBHsX. Hampumep, Ha rmobanbsHOM
YPOBHE 3TO TOHSTHE SIBIISETCS YHUBEPCAIHHOM OOIIEYETIOBEYECKON IIEHHOCTHIO,
BCTpEYAIOIIEHCS TPAKTUYECKU BO Beex oOImecTBax. Ha HanroHaasHOM YpOBHE OHO
BbIpaXkaeTcsi B y30€KCKOM s3bIKE U KynbType Kak «bag‘rikenglik», B pycckom
00IIIeCTBE — KaK «TOJIEPAHTHOCTHY», B aHTJIOSI3BIYHOM MUpPE — Kak «tolerance», mpu
9TOM oOoramasch pa3IuYHBIMA HCTOPUYECKUMH, COLUATBHBIMU U JIaXKe
PEIUTUO3HBIMU  OCOOEHHOCTSIMM. Ha  JMYHOCTHOM  YpOBHE  BOCHpHUATHE
TOJEPAHTHOCTH MOJKET Pa3IM4aTbCsl B 3aBUCHUMOCTH OT JIMYHOTO ONBITAa U
yOexKICHUN YeIoBeKa.

Bo BTOpoi#l rnaBe nucceprauuu o3ariaBiieHHON «McciiefoBaHne KOHIENTA
«TOJIEPAHTHOCTH» B AHIJIMMCKOM, PYCCKOM H Y30€KCKOM $I3bIKAX Ha
PA3JIMYHBIX A3BIKOBBIX YPOBHSIX», AHAJIU3UPYETCS, KAKUM OO0pa3oM KOHLEMT
«TOJIEPAHTHOCTBY» BBIPAXKAETCSI MOCPEJICTBOM JIEKCHUECKUX, (PPa3eoOrHuecKux M
MapeMHUOJIOTUYECKUX E€JIMHMI], a TaKXKe pPa3bsACHIIOTCS YHUBEpPCAIbHbIE U
HaIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE aCIEKThl JAHHOTO KOHIIENTA B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX.
B nccnenoBanuu TmaTenbHO pacCMaTPUBAIOTCS CLIOCOOBI BepOann3aii KOHIIETITa
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«TOJIEPAHTHOCTH» Ha pa3HBIX YPOBHAX, TaKW€ KaK CHHOHUMHUS, AHTOHUMMS,
KOJUTOKAIUsi, CIOBOOOpa30BaHKeE, a TAaKKe €ro BhIpaXEHHE depe3 (hpazeosorn3mbl
u nocnoBuilbl. OCHOBHAs II€NIb TJaBbl — COMOCTABUTH JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHE,
(dpazeonoruueckre U MapeMHOJIOTHUECKHE BBIPA3UTENbHBIE CPEICTBAa KOHIENTA
«TOJIEPAHTHOCTHY» B aHTJIMACKOM, PYCCKOM U y30EKCKOM SI3bIKaxX, a TAK)KE BBISIBHUTH
UX JTUHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH.

B naparpade rmaBel mon Ha3BaHueM «BepOanuzamusi KoHUenTa
«TOJIEPAHTHOCTb)» Ha JIEKCHYeCKOM YPOBHEe AaHIJIMHCKOIr0, PyCcCKOro u
y30eKCKOro SI3bIKOB» YJEJsieTcsl 0c000€ BHHMMaHWE BepOalu3aluu JIaHHOTO
KOHIIENTa. B aHrMiiCKOM S3bIKE OH NPEUMYIIECTBEHHO BBIPAKAETCS CIOBOM
«tolerance», BOCXOASIIMM K JIATUHCKOMY TJaroiy «tolerare» («TepmeTs,
NepeHocuTh»). B aHrmmiickux  HUCTOYHMKAx  «tolerance»  M3HAYAJIBHO
UCIOJIb30BAJIOCHh B 3HAYEHUHM «CTOMKOCTH K OOJIM WJIM TPYJIHOCTSIM», a B DIOXY
[IpocBemienus, o)coOeHHO Mo BiusgHUEM padot J[x. JIokka, mpuoOpeno 3HaueHus
«TEPHMMOCTB» U «IpenocTaBieHue cBoooas»>’. Cerogus cioBo «tolerance» B
COIMAJTBHBIX, TOJUTHYECKUX W KYJbTYPHBIX KOHTEKCTAaX O3HAYACT «IIPUHSITHE
pa3nuunii B yOeXKICHHUAX, B3TTIAAaX U 00pa3e KU3HH JPYTHX JIOACH.

B pycckoM si3bIke KOHIENT «TOJIEPAHTHOCTD» UCTOPUUECKU CBSA3AH CO CIIOBOM
«TEPIIUMOCTHY» (OT TJaroja «TEepPHeTh» — «IEPEHOCUTh, BBIACPKUBATH»). Cam
TEPMHUH «TOJICPAHTHOCTHY («TOJIEPAHTHOCTH)) BOLIEN B aKTHBHOE YIOTpeOsieHue
CPaBHMUTEIBHO MO3JHO, MPEUMYILIECTBEHHO B KOHIIE XX BEKa 4epe3 COLUaIbHO-
MOJIMTUYECKUA JUCKYpC. XOTS O3TU JABE JIEKCEMbl OJIM3KU TI0 3HAYCHHIO,
«TEPIMMOCTB» Yallle BCEro Mojpa3syMeBaeT MacCUBHYIO BBIJICPKKY W TEpICHHE, B
TO BpeMsl KaK «TOJEPAHTHOCTH» BBIPAKACT HJCI0 «YBAKCHHUS K Pa3TIUUUIM,
MPULLIEANIYIO U3 3al1aJHON KYJIbTYPHOU CPEbL.

B y306ekckom si3bike cnoBo «bag‘rikenglik» oOpa3zoBaHO Ha OCHOBE JIEKCEM
«bag‘ri» («rpynb, nymay) u «kengy («mpokuii»), Beipaxkasi TeM CaMbIM 3HAYCHUE
«IIUPOKOAYIIHE» U 00Jaaast TIyOOKUMH TPATUIIMOHHBIMHA KOPHSMHU. DTOT TEPMHUH
aCCOLIMMPYETCSl HE TOJNBKO C MACCHBHOW TEPIHUMOCTHIO, HO TaKKe TECHO CBSI3aH C
TaKUMH IICHHOCTSMH, KaK TOCTENPUUMCTBO, IIIEIPOE OTHOIICHWE K JIPYTHUM,
HallMOHAIBHOE coryiacue u nJo0poxenareabHocThb. B pesynbprate «bag‘rikenglik» B
y30€KCKOM O0O0IIIecTBE Bcerja o0JiaaeT MOJIOKUTETbHON KOHHOTAlMEH U TECHO
CBSI3BIBACTCS C MACSIMH MEKHAIIMOHAJIBLHOTO COTJIACHS, PEIMTHO3HONU TEPIMMOCTH
U JIPYKEITI00us.

Bo Bcex Tpéx si3pIkax CyIIECTBYIOT CJIOBA, OJM3KHE 10 3HAYECHUIO K KOHLIETITY
«TOJIEPAHTHOCTHY». B aHTIMICKOM SI3bIKE KaK CHHOHUMBI «tolerance» BBICTYMArOT
TaKkhe TePMHUHBI, Kak «open-mindednessy, «broad-mindedness» nnu «acceptancey,
B PYCCKOM S3bIKE HHOT/Ia B OJM3KOM 3HAYE€HWW UCIIOJIB3YIOTCA CJIOBA
«TEPIUMOCTBY», «CHUCXOIUTEIBHOCThY», «BEIUKOAYIIHE». B y30€KCKOM s3bIKE
nonsitue «bag‘rikenglik» kocBeHHO mepecekaeTrcss ¢ JekceMamu «sabr-togaty
(«reprieHne»), «muruvvaty («Beaukoaymue») uiu «mehr-oqibaty («go0poTtay).
Opnnako, HamOoJiee TOYHO MEPENalOT HACH «YBAXKHUTEIBHOIO OTHOIICHHS K

30 Locke J. A Letter Concerning Toleration / Translated by W. Gough. - Oxford: Oxford University Press, 1968. - P.
121.
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paznuuusiM B oOmIecTBe» BO  BceXx TpEX  SA3bIKAX MMEHHO  CJIOBA:
«tolerance»/«ronepanTHOCTBY/ «bag ‘rikenglik».

AHTOHUMUYHBIE CJIOBA, TMPOTHUBOIOJIOKHBIE KOHIIETITY «TOJEPAHTHOCTHY,
CBSI3aHBI C TMOHATHSIMH «HETEPIUMOCTHY, «(aHATU3M», «Y30CTh MBIIIICHUD,
«intolerance». Hampumep, B aHITUICKOM s3bIKE TEPMHUHBI «intolerancey,
«bigotry»,  «prejudice»  BBIpOKAIOT  OTPUIATEIBHYIO  KOHHOTAIMIO |
MOJIpa3yMeBalOT «HETPUATUE PA3TUUUN APYTUX JIOACH», a B Y30€KCKOM S3bIKE
TepMUHBl «mutaassiblik» («danatuzm») unu «murosasizliky («HETEpIIUMOCTHY)
OTpa)karoT MPOTUBOIIOJIOKHBIN MOJIOC JAHHOTO OHSTHS.

Ocoboe BHUMaHHE YJIEIseTCs CIO0BOOOPA30BATENBHBIM MOJIEISIM  CIIOB,
BBIPAKAIOIIUX KOHLENT «TOJEPAHTHOCTH». B aHIIMIICKOM $3bIKE MPE/ICTABIICHBI
riaroi «to tolerate», cymecTBuTenbHoOe «tolerancey», mpuinarareiabHoe «tolerant» u
aHTOHUMUYHOE CJIOBO «intolerance», 0Opa3oBaHHOE € MOMOIIBIO MPUCTABKU «IN-».
B pycckom s3bIKe  TPENCTaBICHBI  CYIIECTBHUTEIBHOE  «TOJIEPAHTHOCTHY,
MPWIAraTeIbHOE «TOJEPAHTHBIM» M Hapeune «TojepaHTHo». Hapsny ¢ Humu
aKTUBHO HCIIOJIB3YIOTCS W CIIOBA C MCTOPUYECKHUMH KOPHIMH «TEPIIUMOCTB» H
«HETEePIUMOCTEY», KOTOpbIE HMHOT/Ia BBICTYNAIOT CHHOHHUMAMH COBPEMEHHOTO
TEPMUHA «TOJIEPAHTHOCTH». B  y30ekckoM s3bike cioBo «bag‘rikenglik»
oOpasyeTcsi ¢ MOMOIIbI0 KOMIIOHEHTOB «bag‘ri» + «keng» + cydpdukc «-lik» u
SIBHO aKLIEHTUPYET UJCIO «IIUPOKOIYIITHUS.

Taxxe orMedaercs, 4YTO B Y30€KCKOM SI3bIKE MOTYT HCIIOJIb30BAThCS (POPMBI
«bag‘ri kengy», «bag‘ri ochig», «bag‘rikeng» B pa3nMuHBIX KOHTEKCTax. B
aHTJIUIICKOM SI3bIKE CJIOBY «tolerance» COOTBETCTBYET YCTOHYMBOE BBIPAKEHUE
«zero tolerance» («HyJeBas TEpPNUMOCTb»), B PYCCKOM S3bIKE aHAJIOTMYHOE
BBIpQXKCHHE «IOJUTHUKA HYJEBOM TOJEPaHTHOCTU» BCTpedaercs pexe. B
y30€KCKOM si3bIKe BeIpaxkeHue «nol bag‘rikenglik» mpakTudyecku He UCTIOIB3yeETCH,
a JAHHBI MOJMTHYECKUI TEPMUH dYalle Bcero mnepenaércs kak «murosasizlik
siyosati» («IOJMTHKA HETEPITUMOCTH ).

B rnmaBe Ha OCHOBE KOPIYCHOTO aHajM3a M3y4deHa YacToTa yMOTPEOICHHS
CJIOB, BBISIBJICHO, YTO TEPMHH «tolerance» B aHTJIMHACKOM $I3bIKE OYEHb AKTHBHO
UCTIONB3YETCSl B TMOJUTUYECKOM H  COLMaibHOM guckypce. OO0 3ToM
CBUCTENLCTBYIOT JaHHBIE BPHUTAHCKOTO HAIMOHAJIBHOTO KOpIyca, B KOTOPOM
cJ0BO «tolerance» BcTpeuaercst okoio 710 pas, a cnoBo «intolerance» — oxosio 150
pas’!. B pycckoM S3bIKE CJIOBO «TOJEPAHTHOCTHY» DPE3KO AKTHMBU3MPOBAIOCH C
1990-x romoB W cTajmo ymoTpeOJAThCS MapauiebHO ¢ 0ojiee TPaaUuIMOHHBIM
TEPMHMHOM «TEPIUMOCTb»>2. B y30ekckux Tekcrax «bag‘rikenglik» B ocHOBHOM
BCTpeyaeTcsl B 0QULHaIbHO-TyOIUIIMCTUYECKOM CTHIIE (HAI[MOHAIbHAs MOJUTHKA,
rOCy/IapCTBEHHbIE BBICTYIUICHUS), B XYAOXKECTBEHHOM JIMTEpaType xKe dalle
UCIIOJNIb3YEeTCsl omnucaTellbHoe BbIpakeHue «bag‘ri keng». (Cm. Tabmumy 1, rae
000011IeHbI TAHHBIE O YACTOTE YIOTPEOICHUS TEPMHUHOB. )

3 Larina T., Ozyumenko V., Kurte§ S. Deconstructing the linguacultural underpinnings of tolerance: Anglo-
Slavonic perspectives // Lodz Papers in Pragmatics. — 2020. Vol. 16, No. 2. — P. 203-234.

32 HaumoHanbHBIA KOpIyC PYCCKOTO s3bIKa. — [ODnekTpoHHbI pecypc]. URL: https:/ruscorpora.ru/ (Jlara
oOparenus: 08.08.2024)
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Taoauna 2.1.

HpI/IMepHaﬂ qacTroTa yHOTpeﬁJIeHI/ISI TEPMHUHA «TOJECPAHTHOCTD» U OJIM3KHX K
HEMY NOHATHH B HalMOHAJbHBIX KOpIIyCcax

TepMuH (4acrtb

Yacrora B Kopmyce

KommenTapuu o

PIRISIN (xo0s1-BO Ha 1 MJIH
peun) YIOTpeOJIeHUI0
CJIOB)
~710 pa3 B bputanckom
[IpenmyiiecTBEHHO
tolerance (cyu.) Ha1l. kopmyce (7,1 Ha .
COLIMATILHBIN CMBICIT
MJIH CJIOB)
~380 pa3 B bputanckom
tolerant (mpu.) Hail. kopryce (3,8 Ha
N N MJTH CJIOB)
AHTIHACKUAMT
~200 pa3 B bputanckom
to tolerate (rmar.) Ha1l. kopmyce (2,0 Ha
MJIH CJIOB)
~150 pa3 B bputanckom
. AHTOHHUM,
intolerance (cyr.) Hail. kopmyce (1,5 Ha
yHOTpeOIsieTcs pexe
MJTH CJIOB)
~480 pa3 B Pycckom
TOJIEPAHTHOCTh Pe3koe yBenuuenue
Hal. kopmyce (~1,6 Ha
(cymr.) nocie 1990-x rogos
MJIH CJIOB)
TpaguunoHHOE
~1100 pa3 B Pycckom pami
CJIOBO, B TOM YHCJIE B
TepnuMocTh (cyml.) | Hail. kopmyce (~3,7 Ha
JIOPEBOJIFOLIUOHHBIX
N MJIH CJIOB)
Pycckmii TEKCTax
TOJIEPAHTHBIN ~300 pa3 B Pycckom VYnotpebnsercs B
(mpu.) Hall. KOpIryce COBPEMEHHOM SI3bIKE
BTu. B
HETEPIIMMOCTh ~400 pa3 B Pycckom HUCTOPUYECKOM U
(cymr.) Hall. Kopryce PEITUTHO3HOM
KOHTEKCTE
AKTHUBHO B
.- : TOYHBIX JAHHBIX HET
bag‘rikenglik oduIuaITEHOM
(cym) (TIpeAMmoI0KUTEIBHO HCRYPCE. DERE B
yut <1 Ha MJIH CJIOB) YPEs, pe
MTOBCETHEBHOM peyu
) BcTpeuaercst penko OOBIYHO
bag‘rikeng (mpwmi., P P .
. (vame B popme «bag'ri XapaKTepUCTHKA
«TOJIEPAHTHBII)
kengy) JUYHOCTH
V30exkcknii chidamlilik, sabr- | OueHp HU3Kas YacTOTa
Hcnone3yercs kak
toqat (cyu., (JIMLIb B OTAENIBHBIX
JUYHOE Ka4eCTBO
(TEPIICHUEY) KOHTEKCTax)

mutaassiblik (cymr., AHTOHUM K
UJICOJIOTUYECKOTO
«aHaTU3M) TOJICPAHTHOCTHU
KOHTEKCTa HE
ynotpeosercs)

Penko (00bIUHO BHE
PEIIMTHO3HOTO WITH
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[Tpu aHanm3e KOJUTOKAIMi ObLIO BBISABICHO, YTO B AHTJIMHCKOM SI3bIKE YaCTO
UCIIONIB3YIOTCSL CJIOBOCOUETAHUS, Takue Kak religious tolerance («pemuruosHas
TOJICPAHTHOCTBY), cultural tolerance («KynbTypHasi TOJEPAHTHOCTB») W racial
tolerance («pacoBas TOJNEPAHTHOCTH»), TOTJa KaK B PYCCKOM  SI3BIKE
pacipoCTpaHEHBI BHIPAKEHUS «PEIUTHO3HAS TOJEPAHTHOCTD» U «TOJIEPAHTHOCTH K
ApPYTUM MHEHUsM». B y30€KCKOM s3bIK€ YCTOMYMBO YMHOTPEOJSIOTCS TaKue
chopmupoBaBirecss BbIpakeHus, kak «dinly bag‘rikenglik» («penurunosnas
tepnuMocTh») U «millatlararo totuvlik va bag‘rikenglik» («MexnanmonanbHOe
COTJIaCUE U TEPIIUMOCTHY).

Ha pucynke 2 mpencTaBiIeHO COJEp/KaTENbHOE HAMOJIHEHUE KOHIENTa
«TOJIEPAHTHOCTBY, Pa3/IeIEHHOE Ha YEThIpE OCHOBHBIE CEMaHTHUYECKHE IpYIIIbI,
KaXK7asi U3 KOTOPBIX BblEJIeHa OTAENIbHBIM 1BeTOM. Kaxknas rpynma packpbiBaer
KJIFOUEBBIE aCMIEKThI MOHATHUS TOJIEPAHTHOCTH.

BexxnmeocTb

EanHcTBO KynbTypa o6LieHms

BNVNAHWE OBLLEEHVA N
Muponto6ue B3AVMOOTHOLLEHWIA

OTKpBLITOCTh fo6pota n

CKpoMHOCTb cocTpapaHve

BHMMaTeNnbHOCTB

COLMANBHBIE MPUHLMNBI
LLEHHOCTW TOJIEPAHTHOCTb 3MOLMOHANBHLIE W
NNYHOCTHBIE KAYECTBA YBaxeHue

YecTHOCTB

YenoBe4HoCTb Tepnenuve n

Momolb BblAEpXKa Mpowexne
MBILUEHWE N NPUHATUE
CocTpagaHue

MpusHaHue
paBeHcTBa NMpuHATKME pasnnunii

HenpoTuBopeunsocTs

Pucynok 2.1. CeMaHTHUYeCKHIl KJIACTEP KOHUENTA «TOJEPAHTHOCTb)

B cnepyromemM knacrepe KOHLENT «TOJIEPAHTHOCTBY IOAPA3ACIIEH Ha IISTh
CCMAaHTUYCCKUX TPYIIL: KpaCHbIM HIBCTOM BBIJICJIICHbBI COIIUMAJIBHBIC IMPHUHIOUIIBI WU
OCHHOCTH, )I(éJ'ITO-OpaH)KeBI:.IM — OTHOIICHHA U BBaHMOHeﬁCTBHe, 3€JIEHBIM —
OMOIIMOHAJBHBIC W JITMYHOCTHBIC KAa4YCCTBa, FOJ'Iy6BIM — HIpPOoUCCChbl MBINUJICHUS U
OPUHATHSA, @ TEMHO-CUHUM TMPEJCTABICH LEHTPAIbHBIA KOHLENT — COOCTBEHHO
TOJIEPAHTHOCT.

B maparpadge rmaBel mon Ha3BaHueM «®paszeosiormyeckue eIMHHMIBbI,
BbIPA/KAKOIIME KOHLENT «TOJEPAHTHOCTb» B fA3BIKOBOW KapTHHe MHpa (Ha
MaTepuaJjie aHIJINICKOro, PyCCKOro M Y30€KCKOro si3bIKOB)» PacCMaTpUBAETCA,
KaK KOHIIENT «TOJIEPAHTHOCTH» OTpa)kaeTcs BO (PPa3eosOrMuecKux €AMHULIAX, TO
€CTh YCTOWYHMBBIX BBIp@XKEHMSIX. B pesynbpTare aHammza (pa3eornornuecKkux
(GOHIOB aHTJIMHCKOTO, PYCCKOTO M Y30€KCKOTO S3bIKOB YCTAHOBJIEHO, YTO
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YCTOMYMBBIX  BBIPAKEHUN  HEMOCPEJCTBEHHO CO cioBamu  «tolerance /
ToJiepaHTHOCTh / bag‘rikenglik» mpakTudyecku He BCTpedaeTcsi, BMECTO 3TOTO
IIMPOKO PaCIpOCTPaHEHbI (PPa3e0I0TrH3MBbl, BEIPAKAIOIIUE OOIINE KaueCcTBa, TaKue
KaK «IPUHATHE», «IPOILEHUEY», «TOCTEIPHUUMCTBO» MU «OTCYTCTBHE B3aWMHBIX
MIPEMATCTBUIY.

B anrnuiickoMm s3eike dpasa live and let live («KWBU U Jall KUTh APYTHM)
HambOosee 4€TKO BBIpAXaeT MPUHIUI TOJIEPAHTHOCTH. Tarxke Takue BBIPaKEHUS,
Kak turn the other cheek («noACTaBUTH NPYTYIO MWEKY») U walk a mile in someone’s
shoes («10OBIBaTh HA MECTE APYroro»), MPU3bIBAIOT K TEPIEHUIO, TEPIIUMOCTU U
MOHMMAaHUIO. B pycckoM si3bike (ppazeosiorusmbl «KHUTh B Jady», «IEIUTh XJeO-
COJIbY) TEPEAAIOT JIPYKECTBEHHYIO M TOCTEIPHUUMHYIO aTMocdepy, Toraa Kak
BBIPXKEHHE «T0JI OJHY TPEOEHKY» («CTpUYb BCEX MOJ OJIHY IPeOEHKY») O3HAYaET
OTCYTCTBHE BHHMAHHSA K Pa3IUYUAM, SBISSICH TOJHOW MPOTHUBOMOJIOKHOCTHIO
TOJIEPAHTHOCTH. B y30€KCKOM s3bIKE€ BBIpOKEHHUS «yovga ham non tutmogqy
(«mpotsiruBaTh x7e0 maxe Bpary»), «ko‘ngli ochig» («OTKpBITHIM IymIon») u
«bag‘ri  keng»  («IIMPOKOAYUIHBIA»)  JEMOHCTPUPYIOT  HEOOBIKHOBEHHO
no0poxenarenbHoe OTHOWEHHEe K ApyruM. llogoOHbie (pa3eonoru3msl spko
OTPaXalOT HALIMOHAJIbHBIE KYJbTYpHbIE KOHHOTAMM U TMOAYEPKUBAIOT TECHYIO
B3aUMOCBSI3b MIOHATUI «TOJIEPAHTHOCTHY, KTOCTEIIPUUMCTBO» U TEPIUMOCTDY.

B nocnennem mnaparpade rnaBsl moja HazBaHueM «CeMaHTH4YecKoe IoJie
KOHLIENTA «TOJEPAHTHOCTb» B AHIJIMHACKHX, PYCCKHX H Y30€KCKHX
MOCJIOBHLAX» MPOBOAUTCS CPAaBHUTENBHBIN aHAIU3 TOTO, KaK JAHHBIA KOHLENT
BbIpaXaeTcsi B IOCJIOBULAX M IOTOBOPKaX — MapeMUOJIOTUYECKUX €IUHUIIaX.
HccnenoBanue mokasano, 4YTO XOTS B MAapeMUOJIOTMUECKUX (POHIAX aHTIIMHCKOTO,
PYCCKOIO M Y30€KCKOTO S3bIKOB IIOCJIOBHUIIbI, HETOCPEICTBEHHO COJEpIKallue
cioBa «tolerance» WM «TOJEPAHTHOCTHY», BCTPEUAIOTCS PEAKO, TEM HE MEHee
JaHHasl UJies BBIPAXKAETCS Yepe3 pa3jiMuHble 00pa3bl B TEMAaTHUKE «TEPIEIUBOTO
NPUHATHS HEJOCTATKOB M PA3IUUMUN JIPYTUX, n30eraHusi KOHQPIUKTOB U MUPHOTO
cocyllecTBOBaHus». Hampumep, B aHMIMICKOM $I3bIKE MpPEJICTaBJICHA MOCIOBUIIA
«Do unto others as you would have them do unto youy, B pycckoMm — «He nmenait
JIpYTMM TOTO, 4Yero ce0e He Mokelaelib», a B y30ekckoM — «O‘zingga ravo
ko‘rmaganni o‘zgaga ham ravo ko‘rmay.

B pycckux mocnmoBuiiax ujes «Heab3s UCIPABHUTH 3710 370M» («37I0M 3710 He
WCTIPABUIIbY)) BO3BEIMYUBACT TEPIMUMOCTh U TPOILICHHE, B Y30CKCKHUX XKe
MIOCTIOBHIIAX AKIICHT JENIAeTCsl Ha TOCTEPUUMCTBE, KaK, HAIPUMEP, B BBIPAKCHUH
«Yovga ham non tutmoq ezgulikdir» («Xie6 mnpoTsHYTH Haxke Bpary — 3TO
Osiaro»). Anrnuiickue nociaoBuilbl Tuna «Two wrongs don’t make a right» («/IBa
351a He AaayT noopa») u «Never judge someone until you’ve walked a mile in their
shoes» («He cyam papyrux, mnoka He nOpoWa€nb MU0 B HUX OOYBW»)
HETNOCPEICTBEHHO YKa3blBalOT Ha 0a30Bble€ IPHUHLMUIIBI TOJEPAHTHOCTH. Takum
oOpa3oM, OHM  MPOJABUrAOT HUJEHM  JAYXOBHOIO  TEPHEHMs, MHPHOTO
COCYIIIECTBOBAHUS U YBAKEHUS K Pa3INUMSIM.
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Pucynok 2.3. CooTHOIIEHNE TEMAaTHYECKUX IPYII MOCJIOBHI B AHTJIMHCKOM,
PYCCKOM M y30€KCKOM SI3bIKAaX

B Ttperwpeld rimaBe aucceprainuu, o3arjaBlIcHHOM «BbIpaskeHue KOHUeNTa
«TOJIEPAHTHOCTH» B MYOJUIUCTHYECKOM H XY/JI0KeCTBEHHOM JHMCKYpcax Ha
MaTepuajie AHIJIMHCKOr0, PYyCCKOro M Y30€KCKOro $I3bIKOB», MOJPOOHO
aHAIU3UPYETCS, KAK KOHLENT «TOJIEPAHTHOCTHY PEaA3yeTcs B TEKCTaX Ha TPEX
SI3BIKAX (AaHTJTUHCKOM, PYCCKOM M y30€KCKOM) M KaK OH 00oramiaeTcs pa3IunaHbIMA
JUHTBOKYJIBTYPHBIMH (PAaKTOpaMH.

B KOTHUTUBHOM HamNpaBlIEHUHM TEKCTa PACCMATPUBAIOTCS KakK S3BIKOBOE
OTpaX€HUE PA3IMYHBIX KOHIENTYaIbHBIX MOJENEH U CTPYKTYyp. B »aTOM cMbIcie
TEKCT BBIMOMHACT (PYHKIIMIO BBIPAKCHUS M COXPAHECHHS OIPEACIEHHON HIEH,
B3IJIs[la WM COLMAJbHOM LIEHHOCTU. B pamMkax uccienoBanusi ObUIM HM3y4YEHBI
CEMaHTUYECKHE M TMparMaTH4eckKue OCOOCHHOCTH TMPOSIBICHUS  KOHIIENTa
«TOJIEPAHTHOCTH» B COBPEMEHHBIX MYOJUIIMCTUYECKUX TEKCTaxX (Ta3eTsl,
KypHaibl, oduiuanbHbie  UHGOPMAIMOHHBIE  M3JaHUsA), a Takke B
XYyJOKECTBEHHOU JuTeparype (pomaH, paccka3, mosma). Ilpu stomM mnoapobHO
MIPOaHAIM3UPOBAHbl CJIOBA, OTHOCALIMECS K KOHUENTy (Hampumep, tolerance,
mepnumocms | moaepanmuocmo, bag ‘rikenglik), X CUHOHMMHYECKHE PAJbI, a
TaKXke CTUIMCTUYECKUEe cpeacTBa (mertadopa, MpOHUS, TumnepOosia, aHTUTE3a U
Ilp-)33-

B nanHOll rnaBe cHayaia paccMaTpUBAETCs AKTUBM3aLUS  IOHSATHUS
«TOJIEPAHTHOCTH» B MYyOJMIHUCTUYECKOM JUCKypce. B Tekcrax Ha aHMIMICKOM

33 Mamatkhanova N.T. The relevance of fostering tolerance // International scientific journal “Interpretation and
researches”. - 2022. - Vol. 2, Issue 24 (46). - P. 129-131.

46



A3bIKE€ CJIOBAa tolerance W respect CEroJHA UIUPOKO HCIIOJNB3YIOTCA B
MEXIYHapOJIHOM MacliTade, OOBIUHO BbIpaXkas 3HAUCHUS! «yBa)KEHUE, TEPIICHUE,
npUHATHE pa3nuunity. Hanpumep, paccMOTpuM CIEAyIONIYIO IUTATY:

“The country’s greatest strength lies in its diversity, its tolerance, and its
respect for people of all faiths’>*. (The Guardian, 4 asrycra 2005 roma, Ham
nepeBoa: Cuia CTpaHbl 3aKiIO4aeTcss B €€ pa3sHOOOpa3suu, TEPNUMOCTH U
YBaXCHUH KO BCEM BEPOUCIIOBEIAHUSIM. )

B stoMm otpeiBke ciioBa diversity (pazHooOpaszue) u tolerance (TepnUMOCTD)
UCIIOJIB3YIOTCSL PANIOM, OTpa)kasg MO3WTHUBHBIA KOHTEKCT KaK HallMOHAIbHYIO
[EHHOCTh. B aHIMIICKUX MyOIMIIUCTUYECKUX TEKCTaX KOHIIENT «TOJEPAHTHOCTHY
4acTO COYETaeTCcsl C TEepMUHAMU inclusion (MHKIIO3UBHOCTB), acceptance
(npunsitue). Takke BCTpeyaeTcsl BBIpAXEHUE zero tolerance, KOTOpOE, XOTA U
0003HAYaeT TPOTHUBOMONOKHYIO KOHIEHIUI0 — TOJUTUKY «aOCOTIOTHOM
HETEPIIMMOCTH», TEM HE MEHEee pacCHIMpSeT CEMaHTUYECKOE TOJie TOHSATHUS
«TOJICPAHTHOCTBHY» M JIEMOHCTPUPYET BO3MOXKHOCTh €T0 HCIIONB30BAHMS B PAa3HBIX
KOHTEKCTaXx.

B pycckos3pluHOM myOnMUucTHKE HAOMIOAAIOTCS  CTUJIIMCTUYECKUE U
’KAHPOBBIE Pa3IMyMsl B YHNOTPEOJIECHUU CJIOB monepanmuocmes U mepnumocms. C
KoHIIa XX BeKa 3aMMCTBOBAaHHBIA M3 3aMaJHOTO MOJUTHUKO-HOPMATHBHOIO
JIEKCUKOHA TEPMUH MOAepaHmHOCMb Hadall aKTUBHO MCNOjib3oBaThest B CMU.
OpHako B HEKOTOPBIX CTAaThsIX JAHHBIA TEPMUH BOCIIPUHUMAETCSI HETATHBHO, KaK
CUMBOJI «HHOCTPAHHON TOJUTKOPPEKTHOCTHY» WU «3alaJHOTO  BIHSTHHS.
OOpatuM BHUMaHUE Ha CIEAYIOUN IpUMep:

“Ilpecnosymas 3anaownas HOAUMKOPPEKMHOCTD noo 8UdOM
«MONePanmMHOCmuy HA6A3bI6aem HaMm uyscoble yennocmu . (Poccuiickas rasera,
29 wmapra 2012 roma, Ham nepeBoA: OJTa IpEcCHOByTas  3amajgHas
HOJUTKOPPEKTHOCTh TOJI MAacKOM «TOJEpaHTHOCTW» HAaBSI3bIBAET HaM UYKJble
LEHHOCTH. )

[TomobHOE OTHOIIEHHE IAEMOHCTPHUPYET, YTO KOHIENT «TOJEPAHTHOCTH» B
MyOIUIIMCTUYECKOM KOHTEKCTE OCTAaETCs NMCKYCCHOHHBIM W MOPOHM MpHoOpeTaeT
KPUTHUYECKYI0 OKpacky. Tem He MeHee, B O(UIIMATHLHO-HOPMATUBHBIX TEKCTaX,
O0COOEHHO B MyOJMKAlUAX, OCBEUIAIONIMX TOCYJIapCTBEHHYIO  IOJUTHUKY,
BBIPAKEHUST «MEKHAIIMOHAILHOE COIJIAaCHEe» M «PEJIUTHO3Hasi TOJEPAHTHOCTHY
HCIOJIB3YIOTCSL B TO3UTUBHOM KITIOYE.

B y30ekckom s3blke HalMOHaJbHas JekceMa bag rikenglik BkitOuaeT
TPaJUIIMOHHbIC 3HAUEHUS «BEIUKOAYIIME, TEPIIEHUE U J0OPOKETATEIBHOCTHY.
Hauunas ¢ mepuoja HE3aBUCUMOCTH, TOHATHE bag rikenglik cTamo akTHUBHO
npoaBuratbcss B CMM B KOHTEKCTE COLMANBHBIX, PEIUTHO3HBIX U
MEKHAIIMOHAIBHBIX OTHOIICHHWH, pacCMaTpUBAasCh KaK OJHA W3 MPHUOPUTETHHIX

34 The country's greatest strength lies in its diversity, its tolerance, and its respect for people of all faiths and cultures
/! The Guardian. — 4 aBrycra 2005. - [DmexTpon pecypc]. URL:
https://www.theguardian.com/uk/2005/aug/05/britishidentity.july7 (Mypoxaat kKuimaras cana: 08.08.2024).

35 Koponésa M. Mapuna Koponésa paccy/JIaeT o clioBe “TonepanTHOCTh” // Poccuiickas rasera. — 29 mapra 2012,
— [Dnexrponnsrii pecypc]. URL: https://rg.ru/2012/03/29/tolerantnost.html (dara oopamenwus: 08.08.2024).
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[EHHOCTeW  rocygapcTBeHHOM  moiuTuku.  Clenyroumi  mpuMep  9TO
WUTIOCTPUPYET:

“O zbekistonda millatlararo totuvlik va bag ‘rikenglik davlatimizning yuksak
siyosiy qadriyatidir . (Fazeta «SIuru Yz6exucrony», 30 uromnst 2022 roza)

B nannom mpemnoxkenuun cioBa totuvlik (cornacue) u  bag rikenglik
(TepiuMOCTB)  00pa3yrOT  yCTOMYMBOE  CJIOBOCOYETAHHE,  OTpaXkKarollee
HalpaBJICHUE HAIIMOHAIBHOUW ujeonoruu. B pesynbrare noustue bag ‘rikenglik B
MyOJUIIUCTUYECKOM CTHJIE BCETJa MPEACTABISICTCS B MO3UTHBHOM 3HAYEHWH, KaK
«BBICIIAA J00OpoaeTenb»y. WMHorma BcTpedaeTcs H  3aUMCTBOBaHHas (opma
tolerantlik, onnako nekcema bag rikenglik sipye oTpakaeT TPATUIIMOHHYIO U
HAIMOHAJIbHYIO CTICIUPUKY .

B XymoXecTBEHHOM IHCKypce KOHIENT «TOJEPAHTHOCTHY» BBIpAXKAaeTCs B
Oojee IMMPOKOM CMbICTE. B Xym0KECTBEHHOM TMPOM3BEACHUM AaBTOpP 4Yepes3
KOHKPETHBIH CIOKET M TIePCOHAKEH aKICHTHPYeT BHHMAaHHE Ha HJIEAX
(TIOHUMAaHMS APYTOro», «OONMX JyXOBHBIX IIEHHOCTEH». B wucciaenoBanum
MPOBEJIEH CPaBHUTEIIbHBIM aHAIU3 TEKCTOB AHTJIUHCKOM, PYyCCKOW M y30€KCKOM
mutepatypbl. Creayroomuii mpuMep WUTIOCTPUPYET MOTHUB «TOJEPAHTHOCTU» B
AHTJIMMCKOM JINTEpPATypE:

“You never really understand a person until you consider things from his
point of view... until you climb into his skin and walk around in it”’. (Harper Lee,
To Kill a Mockingbird, nam nepeBoa: 11 Huko2c0a He NOUMEWDL uYen08eKa No-
Hacmoswemy, noka He NOCMOMPUUIL HA GeWU C €20 MOYKU 3PEHUsl... NOKA He
3anezeulb 8 e20 WKypy U He NoX0O0UUlb 8 Hell.)

DOTOT OTPBIBOK XYJOKECTBEHHO BBIpaKaeT WICI0 OMITATUH, DPACKPBIBAs
MICUXOJIOTUYECKUIA TIPOIECC, JISKAITUH B OCHOBE TMOHSATHUS TOJIEPAHTHOCTH
(npunsitust  Apyroro). Meradopa «Bi€3Th B UBIO-TO MIKYpy» MpUOOpeTaeT
rUNepOOMUEeCKUl OTTEHOK M HANlOMMHAET YUTATENTI0 O BaXKHOCTH TOHHUMAaHUS
JPyTOro.

B pycckoii xyoskecTBeHHOM utepaTtype, ocodeHHo XIX—XX BekoB, TEpMHUH
MOJlepaHmMHOCMb HETIOCPEACTBEHHO HE BCTPEUAETCS, OJJHAKO UICU MEePRUMOCIU U
2yMaHusmMa WHAPOKO PACKPBIBAIOTCS B NMPOU3BEICHUAX Tucarener. Hampumep, B
pomane ®@.M. [loctoeBckoro bpamus Kapamazoewt ctapen 30ciMa HaCTaBIISACT:

“Bo3nobu kax)coozo uenosexa, KaKk camozo cebs, u npocmu Kax#coomy, Kax
Boz mebe npowaem ™. (nam nepesox: Jlobu kaxcoozo uenoseka, Kaxk camozo
cebs, u npowati kaxcoomy, kak boe npowaem meos.)

31ech TMPOJBUTACTCS XPUCTUAHCKAS KOHIICTIHS TEPIUMOCTH U TPOIIEHUS.
ABTOp BO3BBIIIACT HJICIO ITPOIICHUS YyKHX OIMMOOK» KaK BBICIICH HPaBCTBECHHOMN
nobpoxaetrenu. Taxxke B pacckase A.Il. UexoBa uepes oOpa3 «uenoBeka B QyTisiper»

36 Kyp6anoB P. Y36eKknucTaH — MECTO MEXHAMOHAILHOTO cornacus // Yuz.uz. — 30 utons 2022. — [DNeKTpOHHBIHI
pecypc]. URL:  https://yuz.uz/ru/news/uzbekistan-mesto-mejnatsionalnogo-soglasiya  ([latra  oOpamenus:
08.08.2024).

37 Lee H. To Kill a Mockingbird. - Philadelphia: J.B. Lippincott & Co., 1960. - P. 39.

38 Noctoesckuii ®@. M. BpaTtes Kapama3oBsl: pOMaH B 4eThIpex yacTsax ¢ smunorom / .M. Jlocroesckuii. - CII6.:
Pycckuit Becthuk, 1880. - Ku. I1, Y. 2, ra. 4.
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(benukoB) pe3ko oOcCyX)AaeTcsi HETEePHUMOCTb U OOsI3Hb BCEro HOBOIO, YTO
KOCBEHHO IOAYEPKUBAET COLUATLHO-HPABCTBEHHOE 3HAYEHHE TOIEPAHTHOCTH " .

B y30ekckoit nuTeparype MOHATHE «TOJIEpaHTHOCTHY («bag‘rikenglik») c
UCTOPUYECKUX BPEMEH pPACKPBIBAETCS C IOMOIIBIO MOTHUBOB «ILIEIPOCTH,
MUJIOCEpIUe, yBaXEHUE K Opyrum». Hampumep, B mpousBeneHUsx Amuiiepa
HaBou wacto nmomguépkuBatorcs nodponerenu «keng ko‘ngil» («ummpokoit aymmy),
YMEHHS IPOIIATh HEJOCTATKU JIFOJICH U APY>KEMOOHOTO 00paieHus: ¢ HUMHU. XOTs
HaBou 1 HE MCIOB30Ba TEPMUH «TOJICPAHTHOCTHY» B COBPEMEHHOM MTOHUMAHUH,
B €ro TBOPYECTBE MHOTOKPATHO BCTpEYaETCA WU <«JelaTh A00pO KaXKIoMy
yenoBeky». Kopanuueckas uues «oTBe4aTh JOOPOM Ha 3JI0» TaKKe HaXOJUT
XYyJI0)KECTBEHHOE OTpakeHHe B cTpokax HaBowu:

“Kimki olam ahli biling yaxshilig ‘ gilsa mudom,

Topqay oni o zga xalgdin yaxshiliq, izzat, ikrom”*’. (A.HaBon, «Max6y0 yi-
KyJy0»)

B npuBenénHom OeiiTe nponaBUraercs HAes, COTJIACHO KOTOPOM YEeJOBEK,
Jenamuii 1o00po ApyruM, OyJeT yBakaem B oOIecTBe. DTO MPEMOJHOCUTCS HE
TOJIbKO KaK OOIIECTBEHHOE TMOBEACHHE, HO W KaK MOJJIMHHAs YeJoBedecKas
nobpozaerens. B mocneayrommii mepuos — 300Xy JKAIUACKOTO MPOCBEIICHUS
(xonery XIX — nawamo XX Beka), TakkKe SIBHO BbIpa)xanach HJIed OTKPBITOCTH
HOBOMY, YBaXCHUS IIPAB U UHTEPECOB JAPYTHX JIOJEH U OCYXKIACHUS (haHATU3MA.

I[Ipu mepeBome CIOB W BBIPAXCHHWH, CBSA3aHHBIX C  KOHIICTITOM
«TOJICPAHTHOCTHY B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE, BOSHUKAIOT Pa3IHYHbIC TPYIHOCTH.
Hanpumep, anrnuiickuil rnaroi «to tolerate» MHOrAa BbIpakaeT HEUTPAIbHOE WIIH
MO3UTHUBHOE OTHOIIEHHE B 3HAYCHUSX «TEpIeTh, NMEPEHOCHTh, HE BO3PAKATHY.
Pycckuii ananor «teprneTs» OJM30K MO 3HAYCHHUIO U TI0JIPa3yMEBAET «BBIHOCHUTD,
JaXe €CIIM MyYHTEIIBbHO». Y30eKCKoe IMOHATHE «TepneHue» («sabr-togat») Gobiie
CBSI3aHO C MO3UTHUBHO-PEIUTHO3HONW KOHHOTamue. Eciu nepeBoaunk OyKBaibHO
nepeBeA€T cioBo «bag‘rikenglik» kak «tolerance» WM «TEPIUMOCTB», TO
BO3MOXKHa TOTEps] CEMAaHTHUECKUX OTTEHKOB. UTOOBI 3TOro u30exKaTh,
NEPEBOIYNKY HEOOXOJMMO YYHMTHIBATh XYJIOKCECTBEHHBIH KOHTEKCT W TIPH
HEOOXOMMOCTH MCTIOIh30BaTh CHHOHUMBI WITH Pa3bsICHEHMUS.

B orimmume oT myOMMIIMCTHYECKHUX TEKCTOB, XYO’KECTBEHHAs JHTEpaTypa
n00aBIIeT K KOHIENTY TAaKXE JCTETUYECKYIO IIEHHOCTh. ABTOp TpHU TOMOIIU
MEPCOHAXKEH, CIOKETHBIX COOBITHH, JAPaMaTHUYECKHMX MOMEHTOB KOH(IMKTOB
MOKa3bIBACT  COIMAIbHBIC, JAYXOBHBIE W  TICUXOJOTHYECKHE  ACIMEKTHI
TOJIEPAHTHOCTH. B 3TOM mporecce KOHUENT «TOJIEPAHTHOCThY) YaCTO COUETAETCS C
Ka4yeCTBaAMH «IIHPOKOIYIIINEY, «I00POKETATEIbHOCTD», «MYAPOCTb» M CIYKUT
IUI XapaKTePUCTUKH TMOJIOKHUTEIBHBIX repoeB. Miu ke Hao0opoT, OCpeaCTBOM
00pa30B HETEPIUMBIX MEPCOHAKEH KPUTHUKYIOTCS TaKhe OOIICCTBEHHBIE MOPOKH,

3 Yexos A.II. Iucemo 6pary Hukonaro (Mapt 1886 1.) // Uexos A.IN. ITonHoe coOpaHue couMHEHHH 1 nuceM: B 30
T. - M.: Hayka, 1974-1983. - T. 3. Ilucsma 1884—-1886. — C. 332-368.
40 Hapowmii A. Max0y6 yn-kyny6 / A. Hagowuii. — TowkenT: Sluru acp asnomu, 2019. — 320 6.

49



KaK JUCKpUMUHALMS, HAacWiMe, KJIEBeTa M Bpaxaa. OTy CTHIHCTUYECKYIO
IPOTUBOIIOJIOKHOCTh MOKHO YBUJETh U B (DOPME aHTUTESHI.

Oco0eHHO B COBPEMEHHOM y30€KCKOHM IMMPO3€ Yepe3 CHOKETHI MMOKA3bIBAIOTCSA
yBa)XKEHHE, COTPYAHUYECTBO U COBMECTHOE PEILICHUE )KMU3HEHHBIX IIPOOJIEM MEXKIY
MPEACTABUTEISIMU  PA3jIMYHBIX  B3MJISJOB W PEJMTHM. Hampumep,
XYJIO’)KECTBEHHBIMH  JIETAISIMU  MEPENaéTcss 53MH30[, KOIJa TJIABHOIO TIepos,
npuOBIBIIETO B CENO KAk 4YyXKaka, MECTHbIE IKUTEIH BCTPEUYalOT C
TOCTEIIPUUMCTBOM, COXPAaHssl JIPYKECKUE OTHOIIECHMs, HECMOTPS HAa pa3HULy B
HAI[MOHAJIBHOCTU WJIM BEPOMCIOBENAHUM. YWTas Takue NMPOU3BEACHUS, YUTATENb
BOCIIPUHUMAET «TOJIEPAHTHOCTH» HE KaK O(PUIMAJIbHBIN MMOJIUTUYECKUN JO3YHT, a
KaK LICHHBIN )KU3HEHHBIN OIIBIT.

Ha nepBbIii B3IV, KOHLENT «TOJEPAHTHOCTH» B AHTJIMHCKOM, PYCCKOM M
y30€KCKOM $SI3bIKaX BBIPAXKAET OAUH U TOT K€ OCHOBHOW CMBICI — «yBa)KEHUE TIPAB,
BEphI U 00pa3a KMU3HU JPYroro 1 MUPHOE COCYIIECTBOBaHUE ¢ HUM». OJIHAKO, U3-
3a JIMHTBOKYJBTYPHBIX pPa3IM4YMil 3TOT KOHLENT MOXET HMETh PpPAa3IHYHbIE
KOHHOTAIlUU U CTHJIMCTUYECKHE O0COOEHHOCTH. B aHrnmiickom si3bike «tolerancey
TPaJULIMOHHO CBS3bIBAETCS C JMOEpaIbHOM JEeMOKpaTHEl, MmpaBaMu 4YeloBEKa U
HNO3UTHBHBIM OTHOUIEHHMEM K pa3HooOpa3uio. B  pycckoM s3bIk€  CIIOBO
«TOJIEPAHTHOCTBY» OTHOCHUTEIBHO HOBOE M MHOTI/Ia TPUOOPETAET CIOPHBIN OTTEHOK,
CBS3BIBAACH C MOHITHEM «HMHOCTPAHHOM MOJUTKOPPEKTHOCTH». B y30ekckom
a3pike ke «bag‘rikenglik» wucTopuueckm BOCIpUHUMAETCS Kak HallMOHaJbHas
TpaJAULIMOHHASA LIEHHOCTh, KaK «IIEAPOCTh AYILIN.

Kak yxazano B jguccepranuu, MyOJUIMUCTUYECKHA JTUCKYPC PpPacKpbIBAET
JaHHBIM KOHLENT B Oosiee (QOpMaIbHOM M JIEKJIAPAaTUBHOM BHUJE: CTaThH,
opuLMaNbHBIE 3asABICHUS U aHAJIUTUYECKUE KOMMEHTapuu MpPEJCTaBISIIOT
«TOJICPAHTHOCTH» KaK HEOOXOJMMOE YCJIOBHE OOIIECTBEHHOW CTaOWJILHOCTH M
nporpecca. XyJI0KECTBEHHBIM K€ IJUCKYPC PACKPBIBAET 3TOT KOHIENT 4Yepes3
JUYHbIE TEPEKUBAHUS, MEXIWYHOCTHBIE OTHOIICHHUS W KOH(IMKTBHI, TIy0xKe
3aTparuBas SMOLIMOHAJIbHBIE W JyXOBHbIE acnekThl. [loaToMy B 000ouMX THMax
JUCKYPCOB KOHUENT «TOJEPAHTHOCTH» JMHIBOCEMAHTHMUYECKH U CTHJIMCTUYECKU
pa3HbIi: eciid B MyONMIIMCTHKE MpeodiagaeT MHPOPMALMOHHBIM W MPU3BIBHBIN
TOH, TO B XYJI0)KECTBEHHOW JIMTEpaType JIUIUPYET XyAO0KECTBEHHAss 00pa3HOCTb,
MeTadOpUIHOCTD U JINYHAS OLIEHKA.

AHanu3 BOIUIOLIEHUSI KOHLENTA «TOJIEPAHTHOCTBY» B PAa3HBIX fA3bIKaX Ba)KE€H
NpEeXIE BCEro M MOHUMAaHHUS MEXKYJIbTYpPHOM KOMMYHHKAlMM W TpoOiieM
nepeBoja. IlepeBoaunK WM MCCIIENOBATEND S3bIKA JIOJKEH YUUTHIBATH HE TOJIBKO
JIEKCUYECKOE 3HAYEHHUE CIIOBA, HO U €TI0 UCTOPUUYECKUN, COLIMAIBHBIN U TyXOBHBIN
KOHTEKCThI. [Ipsimoil kanbkupoBaHHBIM mepeBoj «bag‘rikenglik» Ha y30exckwuii
A3bIK KAk «tolerance» WM «TEpPNUMOCTB» MOXET OBbITh HEAOCTATOYHbIM,
IOCKOJIbKY KaXJbl $3bIK 00J1aJ1a€T YHUKAJIbHBIMM CEMAHTHUYECKMMH IOJISIMH,
obOpazamu, (ppazeonsorn3mamMu U CyObEKTUBHBIMU OTTEHKAMH 3HAYCHUSI.
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3AK/IIOYEHUE

. B pmucceprauuu BHEpPBBIE HAa OCHOBE COINOCTABUTEIBHO-KOTHUTHUBHOTO
noaxona  ObT  MpoBeAEH  IIyOOKMHA — aHaIM3  BBIPAXKEHUS  KOHIENTa
«TOJIEPAHTHOCTH» B SI3bIKOBOM KapTUHE MHUpPA AaHIJIMHUCKOrO0, PYCCKOIO H
y30€KCKOro s3bIKOB. MccimenoBaHue, ONMUpArolleecs Ha COBPEMEHHBIE METObI
KOHLIETITYaJbHOTO  aHaju3a, JIMHTBOKYJBTYPHBIM  MOAXOA U TEOPHIO
CEMaHTHUYECKOTO MOJIA, MOKa3aJl0, YTO MOHITHE TOJIEPaHTHOCTH (POPMHUPOBAIOCH B
KOKJIOM SI3bIKE W KYyJbTYpE Ha HCTOPUYECKOW, HPABCTBEHHOW M COLMAIBHO-
JIyXOBHOU oOCHOBe. B pesynbrare TEOpeTHMUEeCKHM W MPaKTUYEeCKH OOOCHOBaHA
HEpa3pbIBHAS CBS3b MEXKIY SA3bBIKOM M MBIIUIEHUEM, S3BIKOM U KYyJbTYpPOH
IOCPEICTBOM JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOT0, (Ppa3eoqoruueckoro U JUCKYPCHUBHOTO
BBIPAXKEHMSI TAHHOTO KOHLIETITA.

2. KoHIenT «ToJIepaHTHOCTB» OBLT UCCIENIOBAaH BO BCEX TPEX S3bIKAX Ha
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM, (bpa3eonoruuecKkom, apeMHUOJIOTHUECKOM U
JUCKYPCUBHOM YPOBHSIX, MIPH 3TOM €r0 CEMAHTUYECKUE CJIOU OBLIM MOJIPOOHO
npoaHaJn3upoBaHbl. Ha OCHOBE KOMIUIEKCHOTO NOJXOJa ObUIM BBISBICHBI Kak
OoOUIMM CEMaHTUYECKUH SApPO KOHIENTa JMJii KakKIOro s3blka, TaK M €ro
cuenuduueckue cMbIciioBble  chepbl. OCHOBHBIE JIEKCUYECKHWE  E€AMHMUIIBI
aHTJIMIICKOTO, PYCCKOIO M y30€KCKOro s3bIKOB (tolerance, TOIEpaHTHOCTS,
bag‘rikenglik), nX cuHOHUMUYECKHE PAIBI U CTIOBOOOPA30BaTEIbHbBIE OCOOEHHOCTH
OBLTM CONMOCTABUTENBHO U3y4YeHBbl. B pe3ynpTare MNOsSBUIACH BO3MOMXHOCTb
CUCTEMHO CpaBHHUTb JIMHIBUCTUYECKOE BBIPAKEHHWE JAHHOTO KOHUENTa M
MPUCYILIKE EMY KYJIbTYPHO-TyXOBHBIE CMBICIIOBBIE TPaHHU.

3. Bo Bcex paccMOTpeHHBIX S3bIKaxX OOIIMNA CEMaHTUYECKUM CTEpKEHb
KOHIIENITA «TOJEPAHTHOCTb»  ONpEAeIsieTCd HWIeed NPHUHATHS JAPYTUX C
OPU3HAHUEM UX OTIMYMA. BMecTre ¢ TeM B KaXKIOM S3BIKE JIMHTBOKYJIBTYPHOE
BBIp@XXEHHE JaHHOTO KOHIeNTa CQOpMHUpPOBAIOCh IMO-CBoeMy. B pesynbrare
CPaBHUTEIBHOTO aHaNIM3a ObUIH BBISBIIEHBI N30MOp(HBIE (001IME) U ATIIOMOP(HBIE
(HanMoHanbHO-crienuuUYecKre) 4YepThl KoHIenTta. Hampumep, B aHrIuickom
A3bIKE HJIes] TOJIEPAHTHOCTH MPOSBIISIETCS B KOHTEKCTE yBa)XX€HUs K CBOOOIE U
pa3HoO0pa3nio, B PYCCKOM S3bIKE — COYETAETCA C TPAAULUSAMU TEpPIEHUs U
KOJUIEKTUBHOM CIUIOYEHHOCTH, @ B Y30€KCKOM SI3bIKE€ — MHTEPIPETUPYETCS dyepes
MIPU3MY TOCTEITPUUMCTBA U IEHHOCTEN MUIJIOCEPIHSL.

4. B aHTIIMHCKOM, PYCCKOM M Y30€KCKOM S3bIKax HCTOpUs (hOpMHpOBaHMUS,
STUMOJIOTHS, a TaKXe CTPYKTypa M TIpaMMaTHyYecKash CUCTEMa JEKCHYECKHX
€AVHUI], CBSI3aHHBIX C KOHUENTOM «TOJIEPAHTHOCTHY, Pa3BUBAIUCH B PA3ITHUYHBIX
HampaBJieHUsX. B aHrmumickoM s3blke TepMHH folerance cdopmupoBaiics B
npoiiecce pa3BUTUs (GUIOCOPUU TPOCBEIICHUS U COIUANIBHBIX ujae EBporbl,
o0Opa3ysi OOILIMPHOE JEKCHUKO-CEMaHTHUYECKOE I10J€ BMECTE€ C IPOU3BOJIHBIMU
eAMHUIIAMU, TAKUMU Kak fo folerate, tolerant, tolerantly. B pycckoMm si3bIke TepMUH
moniepaHmnHocms ObUT 3aMMCTBOBAH W3BHE W HMMEET TIpaMMaTHYecKue (QOopMbl
MONEepaAHmMHbIL, MONEPAHMHO, a TAKXKE aKTHBHO HCIIOJB3YyEeTCSI B HOBBIX
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COLIMOKYJITYPHBIX KOHTEKCTaxX Hapsily C TPAIUIUOHHBIM MOHATUEM TEPIUMOCTb.
B y30ekckoM si3bIke TJI00AIbHBINA KOHIENT «TOJIEPAHTHOCTHY BBIPAKAETCS 4yepe3
HallUOHAJILHBIA TepMUH bag ‘rikenglik; B ero OCHOBE 3aJI0KEHBI MACH HApOJIHOMN
MIUPOTHI, MIEAPOCTH W KOMIIPOMHCCA, U OH CEMAaHTHYECKHM U TPaMMaTHYECKH
pa3BUBaeTCsA C MOMOIIbIO enuHull bag rikeng, bag rikenglik, tolerantlashtirish.
Takum 00pa3oMm, B pamMKax CPaBHUTEIBHOIO aHAJIM3a OBLIM TIIyOOKO OCBEIIEHBI
KOHIICTITyaTbHas crenudrka, HalMOHATBHO-KYJbTYPHBIH KOHTEKCT U JICKCHUKO-
CUCTEMHBIE OCOOCHHOCTH KaXKJIOTO S3bIKA.

5. ®pazeonornyeckre 00OPOTHI U MOCIOBUIIBI, BHIPAKAIOIIUE COJIEPKAHHUE
TOJICPAHTHOCTH B TPEX fA3BIKAX, ObUTM KIACCU(PUUIUPOBAHBI MO TEMATHUYECKUM
rpynmnaM, U BBISIBICHBI Pa3IMyUsl B UX 3HAYECHUU U KOHHOTATUBHBIX OTTEHKaX. B
AHTJIMACKUX TOCTOBUIAX MPeo0ialaloT UAeu JUYHOM CBOOOABI, pazHooOpasus
MHEHUA W yBaXEHUS K WMHAUBUAyalbHOCTH (Hampumep, «Live and let livey —
«KuBu caM u gaBail KUTh APYTUM»). B pycCKUX BBIpaKEHUAX aKLIEHT JeJaeTcs Ha
TEPIIEHUH, BBIHOCIUMBOCTU U TipomneHuu («Teprienne u Tpya BcE€ mepetpyT). B
y30€KCKMX HApOJHBIX IIOCJIOBUIAX M TOrOBOPKAaX KOHIIENT TOJIEPAHTHOCTH
TPaAKTyeTCsl Yepe3 TaKkue IEHHOCTH, KaK MWJIOCEpAHe, corjlacue M OpaTcTBO, U
BbIpakaeTca B mocioBunax tumna «Yomonlikka yaxshilik» («Ha 310 oTtBeuarts
T00pOM» ).

6. AHanu3 MyOJIUIIMCTUYECKOTO (CPEACTBAa MACCOBOM MH(POPMAIINH) TUCKYypCa
MoKa3ajl pa3/InuHble UHTEPIIPETAMU KOHIIENTa «TOJEPAHTHOCTh» B TPEX SI3bIKAX.
B anrnoszeraabix CMU koHIENT folerance TECHO CBSI3aH C TAKUMH MTO3UTUBHBIMU
LIEHHOCTSIMU, KaK pa3HooOpa3ue, yBaXEHHUE M HHKIIO3UBHOCTb, M 3aHUMAET
MIPOYHOE MECTO B I'PAKJAHCKOM OOIIecTBE (TakKe BBIpaKEHUE «zero tolerancey
yHnoTpeosieTcsl B 3HAYCHUH >KECTKOM TOJMUTUKH). B pPyCCKOSI3BIYHBIX CpeIcTBax
MaccoBOM HWH(OpPMAIMM TEPMUH TOJEPAHTHOCTh, ocobeHHO ¢ 2000-x ToJ0B,
AKTUBHO UCIIOJIB3YETCS] M MPU3HAETCS B OPUIIMATBHON Peur KaK BaKHOE YCJIOBHE
MEXHAIMOHAIIBHOTO COTJIACHs, OJJHAKO B HEKOTOPBIX MyOJMKAIMIX ITO TMOHSITHE
TPAKTYeTCsl KPUTHUECKM KakK «3alajiHas TOJMTKOPPEKTHOCTh». B  y30ekckoi
npecce KoHuent bag rikenglik Bcerma ocBemiaeTcss B TECHOM CBSI3M €
FOCYJIApCTBEHHOW MOJIMTUKOW W HALIMOHAJIbHOM WJICOJIOTUEHN, a B HOBBIA MEPUOL
ATOT KOHIIENT YHOTPEOJseTCs] HUCKIIOYUTEILHO B TMO3WTUBHOM KOHTEKCTE,
FapMOHUYHO COYeTasi HMCTOPUYECKUE TPATULIMU U TPUHUUIBI PEITUTHO3HON
TEPIUMOCTH.

7. B nauckypce XyAOKECTBEHHOM JIUTEPATyphl KOHIIENT TOJIEPAHTHOCTH
MPOSIBJISIETCS. B KaXJOW HAIMOHAIBHOM JIMTEpaType B CBOUX YHHKAJIbHBIX
acriektax. B aHrnmuiickodl juTepaType TOJEPAaHTHOCTh OOBIYHO BOIUIOMIACTCS B
o0Opa3ax JIMYHOTO BHIOOpPA U BEPHOCTHU IpaBaM YEJIOBEKa, BBIPAXKasCh Yepe3 TaKue
MeTadopbl, KaK «OTKPBITOE CEPALIe» U «IOCTAaBUTh ce0s HA MECTO Jpyroro». B
PYCCKOIl JuTepaTtype AaHHBIA KOHIENT OCBELIAETCS HAa OCHOBE XPUCTHUAHCKHX
HPABCTBEHHBIX TPAAUIIUN — Yepe3 WU TEPIICHHUS], CONIEPEKUBAHUS U TIPOILECHHUS; B
XX BeKe TEPMUH «TOJIEPAHTHOCTh) HAUMHAET UCIIOIb30BATHCS B KOHTEKCTE HOBBIX
OOIIIECTBEHHBIX KOH(MIUKTOB, MPOTHUBOTIOCTABISISICH TPAAUIIMOHHOMY 00pasy
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«IIMPOKOM pycckod nymm». B y30ekckoit mutepatype uaes «bag‘rikenglik»
TpPaKTyeTCsl 4Yepe3 TaKuhe HalUOHAJIbHbIE IIEHHOCTH, KaK TOCTENPUUMCTBO,
KOJUIGKTUBHOE COTJIaCM€ W TMPUHIUII «HA 3JI0 OTBEYaTh J0OpOM», M ITa
no0pojieTenb IPOCTIaBIsSeTCsl KaK OJIMH M3 BBICIIUX HICAIOB KaK B KJIACCUYECKON
MI033UH, TaK U B COBPEMEHHBIX MTPOU3BEICHUSX.

8. B mpomecce COMOCTAaBUTENBHOTO aHajdu3a ObUIM BBISIBICHBI TOHKHUE
CMBICIIOBBIE OTTEHKM W KOHHOTAlMW, XapaKTEpHbIE JUISI KaXKIOro s3blKa, H
noMuépKHyTa HEOOXOAMMOCTh MX Y4&€Ta MpH TMEpPeBOJIE M MEXKKYJIbTYPHOMH
KOMMyHUKalmu. Hampumep, B pycCKOM s3bIKE /I BBIPQKEHHS TOHSTHS
«TOJIEPAHTHOCTH» PEKOMEHIYETCSI HCIOJIb30BaTh WHTOHAIMUM WCKPEHHOCTU H
YBaXXEHUS, B TO BPEMsI KaK B aHTJIMICKOM S3BIKE MPEACTABICHUE O TOJIEPAHTHOCTH
YacTO HAIOJIHIETCSA MOJOKHUTEIbHBIMU YYBCTBAMH, TAKUMH KaK MUJIOCEpPIUE U
HIEAPOCTh. DTO CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO HECMOTPS Ha YHUBEPCAIbHOCTH
LIEHHOCTEH, CYIIECTBYIOT CYLIECTBEHHBIE PA3IMYMs B X SI3bIKOBOM BBIPAKEHUU U
KyJbTYpHbIX akieHTax. ClieqoBaTenbHO, PE3YJNbTAThl JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
MCCJIEIOBAHMS KOHLIETITA TOJEPAHTHOCTH O0JaJal0T 3HAYUTEIbHON Hay4HO-
NPAaKTUYECKON LEHHOCTBIO [IJII TEOPUU IEPEBOJA, MPENOJaBaHUs SI3bIKOB U
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALINH.

9. B pesynpraTe wuccienoBanus ObUT CHOPMHUPOBAH MHOTOTPAHHBIA U
CUCTEMHBIM S3bIKOBOM MOPTPET KOHIIENTA «TOJEPAHTHOCTH» B AHTIIMKMCKOM,
pycckoM U y30eKCKOM  si3bikax. (OCHOBHBIE  JIEKCHMYECKHE  €AUHUIBL,
¢pazeonornueckue OOOPOTHI W MAPEMHUOJIOTMYECKUE CPEACTBA, CBS3aHHBIE C
KOHLIETITOM, OBUTM IIyOOKO NPOaHaJIU3UPOBAHBI M CHUCTEMATU3UPOBAHBI 1O
TEeMAaTUYECKUM TpynmnaM, TaKuM KaKk TepIeHue, YBaXKEHHE, MPOIIEHHUE,
muiiocepaue. B xome comocTaBUTENbHO-TMHTBUCTUYECKOTO aHaiu3a ObUIN
BBISIBJICHBI KaK OOIIMI CEMaHTUYECKUN CTEP>KEHb KOHIENTAa BO BCEX TPEX S3bIKAX,
TaK U OTJIMYAIOUIMECS MO HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHOMY COAEPKAHUIO CMBICIOBbBIC
TUTACTBI, JIJIS1 MILTIOCTPAIIMU KOTOPBIX ObUTM pa3paboTaHbl BU3yallbHbIE MaTepUaIIbI
B BUJe rpaduKOB M TaOJIML, OTpaXarOUIMX YaCTOTHOCTh YIMOTPEOJEHUS H
KOHTEKCTyaJbHble OCOOCHHOCTH.

10. KonuenTt «TojiepaHTHOCTH» ObUT MPOAHATM3UPOBAH B AHTJIUHCKOM,
PYCCKOM M Y30€KCKOM $I3bIKaX Ha OCHOBE COMOCTABUTENILHOTO JMHIBOKYJIBTYPHOTO
M KOTHUTHUBHOIO TMOJXOJa, M €ro OCHOBHBIC JICKCUYECKUE E€IUHUIIbL,
¢dpa3eosoru3Mbl M TOCJOBHIIBI OBLTM CHCTEMAaTH3UPOBaHBL. JJIT pacKphITHS
CEMaHTUYECKUX U KOHHOTATUBHBIX ACTIEKTOB OBUIM BBIIEJCHBI 5 TEMATUYECKUX
rpymni: 1) TepnuMoCTb K pa3iuyusiM, 2) TEPIIEHUE U BBIHOCIUBOCTD, 3) YBaXEHUE U
B3aMMOIIOHMMaHKe, 4) MUJOCEpAUE U MpOIIeHue, 5) eaIuHCTBO U coryacue. [lo
K0 rpyrime Obuio oToOpaHo He MeHee 20—25 MOCIOBUIl M BBIPAKEHUN W3
KQXKJIOTO SI3bIKa, UX aHAJIN3 ObLI MPECTABICH B Tpa@UUYECKOM U TaOJIUYHOM BHUJIE.
HaunOounbiiasgs 4acTOTHOCTh BBIPAXKEHUS TOJEPAHTHOCTH MPUIILIACH HA TPYIITY
«TepreHne U BbIHOCIUBOCTE» — 30% B anrimiickom, 40% B pycckom u 42% B
y30€KCKOM sI3bIK€. B aHITMHCKOM S3bIKE TOJIEPAHTHOCTH BBIPAXKAETCS YEpe3
WHAUBUAYAIU3M U CBOOONYy, B PYCCKOM — 4Yepe3 BBIHOCIHUBOCTh M AYIIEBHYIO
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YCTOﬁqHBOCTB, B y36CKCKOM — 4€pe€3 NCHHOCTU COCCACTBA, Maxallldi H
roCTCIIpUUMCTBA. PGSYJII)TaTI)I HCCIICAOBAHUS ITOKa3aJIn (bOpMPIpOBaHI/Ie KOHIICIITA
B HY6JII/IHI/ICTI/ILI€CKOM, JIUTCPATYPHOM, IIOJIUTHYCCKOM H 06p330BaTeJII>HOM
AUCKYpCaX, a TaKXKC CO3daJIn IIPAKTHYCCKYI0O MCTOAUYCCKYIO OCHOBY JIA
perogaBaHusg HHOCTPAaHHBIX SA3BIKOB, epeBoJa u Me)KKYHBTypHOﬁ
KOMMYHHKaAlINH.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to reveal the general and national-cultural specific
features of the representation of the concept of “tolerance” in the linguistic
worldviews of English, Russian, and Uzbek languages, based on a comprehensive
comparative analysis.

The object of the research is the set of lexical, phraseological units,
proverbs, as well as journalistic and literary texts expressing the concept of
“tolerance” in English, Russian, and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research is as follows:

the semantic field associated with denotative and connotative meanings of the
concept of “tolerance” in English, Russian, and Uzbek languages, linguocultural
aspects based on national mentality, as well as their isomorphic and allomorphic
characteristics in linguistic worldview have been substantiated;

the linguocultural differences in the historical formation and development of
the concepts “tolerance” (English), “ronepantHocTh” (Russian), and
“bag‘rikenglik™ (Uzbek), as well as a comparative analysis of the etymology and
semantic evolution of linguistic units expressing this concept at lexical,
phraseological, and paremiological levels, have been demonstrated;

it has been identified that concepts representing “tolerance” such as
endurance, respect and mutual understanding, kindness, and forgiveness in
English, Russian, and Uzbek languages show distinct semantic and connotative
features. Specifically, English proverbs prominently feature personal freedom and
individuality, Russian phraseological units emphasize patience and endurance,
while Uzbek linguistic expressions underscore kindness and interpersonal
relationships;

the analysis of stylistic and discursive features in journalistic, scientific, and
literary texts aimed at identifying socio-political and national stereotypes across
the three languages has scientifically substantiated that in Uzbek, the concept of
“bag‘rikenglik” 1s consistently expressed as a positive value, in Russian it is
frequently reflected critically or ironically, and in English, it typically carries a
neutral connotation.

Implementation of research results. Based on the results obtained from the
study of the semantic, linguocultural, and discursive features of linguistic units
expressing the concept of “tolerance” in English, Russian, and Uzbek:

scientific conclusions related to the semantic field associated with the
denotative and connotative meanings of the concept of “tolerance” in English,
Russian, and Uzbek languages, linguocultural aspects based on national mentality,
as well as isomorphic and allomorphic characteristics of their representation in the
linguistic worldview were utilized within the innovative project “Developing a
Psychological Diagnostic System for Professional Selection of Professors and
Teachers in Higher Education Institutions” (IL-21091378), implemented at
Uzbekistan State University of World Languages as part of state scientific-
technical programs in 2022-2023 (Reference No. 04-01/1294 of Uzbekistan State
University of World Languages dated March 24, 2025). As a result,
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methodological support for enhancing future philologists' professional training,
forming their intercultural communicative competence, and conducting
psychological diagnostics of teaching staff in higher education considering
linguistic and linguocultural differences was improved,

scientific findings regarding the comparative analysis of linguocultural
differences in the historical formation and development of the concepts “tolerance”
in English, “ronepantHocTh” in Russian, and “bag‘rikenglik” in Uzbek, along with
the etymological and semantic evolution of linguistic units expressing this concept
at lexical, phraseological, and paremiological levels, were extensively applied in
the practical project “Creating a Multilingual Electronic Dictionary for
Geographical Objects of Uzbekistan” (AL-412104512), implemented at
Uzbekistan State University of World Languages as part of state scientific-
technical programs in 2021-2022 (Reference No. 04-01/1295 of Uzbekistan State
University of World Languages dated March 24, 2025). As a result, the
multilingual electronic dictionary's content was enriched linguoculturally,
enhancing future philologists' skills in conducting deep semantic analyses,
applying comparative-historical data, and improving dictionary usage
methodologies. Furthermore, dictionary users developed effective intercultural
communication skills within the three languages, fully comprehended the
linguocultural peculiarities of the concept, and applied them practically;

scientific conclusions regarding the semantic and connotative features of
concepts such as endurance, respect and mutual understanding, kindness, and
forgiveness representing “tolerance” in English, Russian, and Uzbek, specifically
the prevalence of units emphasizing personal freedom and individuality in English
proverbs, patience and endurance in Russian phraseology, and kindness and
interpersonal relationships in Uzbek expressions, were employed in the
international grant project “Reinforcing English Language Competence at Karshi
State University” (SUZ-800-21GR-3181), implemented at Karshi State University
in 2021-2023 (Reference No. 04/993 of Karshi State University dated March 19,
2025). As a result, the comparative study scientifically substantiated these
linguocultural characteristics across the three languages;

scientific conclusions on the representation styles, discursive features, and
socio-political and national stereotypes of the concept “tolerance” in journalistic,
scientific, and literary texts in the three compared languages were applied within
the “English Access Microscholarship Program” project, implemented at
Samarkand State Institute of Foreign Languages in collaboration with the U.S.
Embassy in Tashkent and the American Councils for International Education,
funded by the U.S. Department of State from 2022-2024 (Reference No. 749/02 of
Samarkand State Institute of Foreign Languages dated March 19, 2025). As a
result, the comparative study provided scientific substantiation of the stable
positive representation of “bag‘rikenglik” in Uzbek, its occasional critical or ironic
reflection in Russian, and predominantly neutral connotation in English.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion and the list of used literature.
The total text of dissertation contains 150 pages.
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